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ПЕШГУФТОР

Тибкд мукаррарот дар факултетхои гайрифплологй 
солх,ом зиёдест, ки забони точикй таълим дода мешавад. 
Омузиши он ба х д й сн  забони давлатй аз мухимтарин масъа- 
лахои таълим ба хисоб меравад. Мутахассисоне, ки дар оянда 
бо тахассусхои гуногун донишгоххоро хатм мекунанд, бе дони- 
стани забони точикй дар каламрави Чумхурии Точикистон 
фаъолият карда наметавонанд, махсусан дар сохан «Техноло­
гияи истехсоли маводи хурока».

Забонро вобаста ба тахассус омухтан дар тамоми барно- 
махои таълнмии донишгоххои машхури дунё ба рох монда шу- 
дааст ва тамоми забоншиносону мутахасссисон ба ин андеша- 
анд. ки омузиши забон дар хамбастагй бо тахассус муфидтар 
аст.
Аз ин ру «Лугати тафсирпи истилохоти сохавй» ба забонхои 
русию точикй барои факултети «Технологияи маводи хурока» 
пешниход карда мешавад, ки бо усули нави таълими забон 
омода карда шудааст.

Дар такмилу тахкими дониши хаттй ва шифохии 
донишчуён накши муассир дорад. Донишчуён, ки то ин вакт 
барои тарчумаи истилохоти ин соха мушкилихои зиёдеро дар 
бар доштанд. акнун метавонанд бо истифода аз ин лугат 
мавзухои гуногуни тахассусиашонро аз худ намуда, хамзамон 
дониши забонии хешро гакмил диханд.
Ин лугати мазкур барон таълими сохахои «Технологияи ма­
води хурока», дар асоси усули нави таълими забони точикню 
русй мураттаб гардида, барои такмилу тавсияи дониши 
донишчуени муассисахои тахсилоти олй, коллечхо, литсейхо, 
устодон, кормандони корхонахои саноатй пешбинй шудааст.
Лугати сохавии мазкур барои рафъи мушкилоти омузгорону 
мутахассисони соха таълнф шуда, дар ташаккули инкишофи 
нутки онхо ахамияти калон дорад.
Бояд кайд кард, ки ин кушиши аввалини чунин «Лугати 
истилохоти сохавй» ба забони точикй иншо намудани чунин 
сохаи мураккаб мебошад ва ба дарназардошти низоми таълими 
кредитй мутобик карда шуда ва мусаллам аст, ки аз камбудиву 
нуксонхо холй нест. Х,ар андешае, ки дархури бехб^^дй 
ислохи норасоихост пазируфта хохад шуд. к  В Т О Ь Zi О К А

Дон'л иг
Точ к -.хэи

3 В Н Б Л  И О Т В  К А
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А
Абиоз - [а - лишение bios 
жизнь] -  уничтожение жизни 
микробов и спор

Абиоз - [а -  махрум кардан 
bios хаёт] -  нест кардани 
хаёти микробхо ва низоъ.

Абрикос - [фр. abricot] -  род 
плодовых деревьев и кус­
тарников семейства розо­
цветных с месистыми, обыч­
но опущенными плодами

Абрикос - зардолу -  [калимаи 
фаронсавй abricot] -  аз 
кабилаи дарахтхои мевади- 
ханда ва оилаи буттазори 
рангаш гулобии хосилхез ме­
бошад.

Абсорбция - [лат. absorbtio, 
absorbere «поглощать»] -  
поглощение вещества из 
раствора или смеси газов 
всем объемом вещества -  
абсорбента

Абсорбсия -  [калимаи лотинй 
absorbtio, absorbere «фуру 
бурдан»]-фуру барии омехтаи 
газхо бо тамоми хачми 
моддахо-абсорбент.

Абсорбент -  [лат. absorbens 
«поглощающий»] -  веще­
ство, поглощающее жид­
кость или газ всем своим 
объемом

Абсорбент -  [калимаи лотинй 
absorbens «фурубаранда»] - 
моддахои фурубарандаи моеъ 
ё газ бо тамоми хачми худ.

Абсорбер -  [лат. absorber 
«поглощатель»] -  аппрат для 
поглощения химических ве­
ществ

Абсорбер -  [калимаи лотинй 
absorber «фурубаранда»] - ас­
боб барои фуру бурдани 
моддахои кимёвй.

Авизуальный - [а -  отсутст­
вие, visus зрение] -  не вос­
принимаемый зрением, не­
видимый

Авизуалй - [а-хозир набу- 
дан,visus биниш] -  кабул кар­
да нашудани биниш, ноаён 
мебошад.

Автоклав -  [от авто... и лат. 
clavis «ключ»] -  герметиче­
ский аппарат для проведе­
ния стериллизации

Автоклав - [аз авто... калимаи 
лотинй - Clavis «калид» зарфе, 
ки дар он бо фишору харо- 
рати баланд тачрибахои гу- 
ногуни физикию кимёвй ме- 
гузаронанд. Махсулот без- 
арар гардонида мешавад. та- 
миз карда мешавад.
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Автокатализ - [греч. аутос -  
сам + катализ] -  хим. уско­
рение химической реакции 
под влиянием продукта ре­
акции, играющего роль ка­
тализатора

Авгокатализ - [калимаи юно­
нй Аутос -  сам катализ] -  
суръатнок ё сустшавии реак- 
сии кимёвй дар натичаи таъ- 
сири катализаторхо

Автолиз - [ от греч. аутос -  
сам, лизис - разложение] -  
растворение, разложение 
животных и растительных 
тканей в результате биохи­
мических процессов глубо­
кого распада сложных ве­
ществ (белки, углеводы, жи­
ра) под влиянием фер­
ментов, содержащихся в 
этих же тканях.

Автолиз - [калимаи юнонй 
Аутос -  сам, чудо кардани} -  
махлул шудан, чудо кардани 
бофтахо аз хайвоноту рас- 
танихо дар натичаи равиши 
кимёвй (сафедахо, карбогид- 
радхо, равган) катализатор- 
хои биологии таркиби хучай- 
рахои зинда доштан дар ин 
бофтахо мебошад.

Автоматизация -  [фр. Auto- 
matisation, automate] -  рас­
пространение применения 
втоматических устройств в 
производстве.

Автоматизатсия -  [калимаи 
фаронсавй automatisation, au- 
tomatej-истифодаи васеи 
асбобхои ба тарзи автомата 
коркунанда.

Автоматика -  [фр. Auto- 
matique, automate]- раздел 
науки и техники, охваты­
вающий теорию и принципы 
автоматизации производст­
венных процессов.

Автоматика -  [калимаи 
фаронсавй automatique, auto­
mate]- кисми илм ва техника, 
ки назария ва принсипхои ав- 
томатизатсияи равандхои 
истехсолиро дар бар мегирад.

Автоматический -  [фр. Аи- 
tomatique, automate]- в ы ­
п о л н я ю щ и й  без участия че­
ловека последовательность 
действий, заранее преду­
смотренную в конструкции.

Автоматики - [калимаи 
фаронсавй automatique, auto- 
matej-фаъолияти кори бе иш- 
тироки инсон, ки пешакй аз 
руи конструксия равона шу­
дааст.

Агар - смесь двух кислых по­
лисахаридов, содержащихся 
в клеточных стенках крас-

Агар - омехтаи ду полиса - 
харидхои сурхчатоби моддаи 
сахт, ки аз обсабзхои бахрй
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ных водорослей шрифта мешавад
Агар-агар -  [малайск.]- смесь 
полисахаридов в виде жел­
товатого, твердого веще­
ства, получамая из бурых 
водорослей, используется в 
кондитерской промышлен­
ности, а также в составе пи­
тательных сред в микробио­
логии.

Агар-агар -  [калимаи малай- 
зиягй]- омехтаи полисахарид- 
хои зардчатоби моддаи сахт, 
ки аз обсабзхои бахрй гириф- 
та мешавад ва дар сохаи 
каннодй истифода бурда ме­
шавад. Инчунин барои тайёр 
намудани мухити гизоди- 
ханда дар микробиология ис­
тифода мешавад.

Агрегат -  [фр. Agregat, agre- 
ger «соеденять»; лат. Aggre­
gate]- механическое соеди­
нение нескольких частей в 
одно целое

Агрегат-[калимаи фаронсавй - 
agregat, «пайваст кардан», 
лотинй aggregare]- пайвастаи 
механикии якчанд кисмхо, ки 
як дастгохи бутунро ташкил 
мекунад.

Азотобактер -  бактерия, 
способная усваивать атмо­
сферный азот; обогащает 
почву азотными соедине­
ниями

Азотобактер - азот, нитроген 
(эленменти кимёвй)- метаво- 
над азоти атмосфераро фуру 
барад; таркиби хокро бо 
омехтахои азотй бой мегар- 
донад

Айва -  [тюркское слово] -  
род небольших деревьев или 
кустарников семейства ро­
зоцветных крупные аромат­
ные плоды используются для 
приготовления варенья, 
компота.

Себи бихй (калимаи турки) -  
аз кабилахои на он кадар ка- 
лони дарахтон ё оилаи бут- 
тазорхо буда, гулобиранги 
хушбуйи хосилхез мебошад. 
Барои тайёр кардани мураббо 
ва шарбат истифода бурда 
мешавад

Ацран - [тюрк.] -  на Кавказе 
простакваша; употребляется 
как прохладительный напи­
ток, напоминающий кефир

Ацран - айран -  (калимаи 
туркй) -  чургот дар Кавкоз ва 
хамчунин онро нушокии ху- 
нук истеъмол менамоянд.

Адсорбент - [лат. ad при, к + 
sorbens -  поглощающий]

Адсорбент - [калимаи лотинй 
K+sorbens -  чаббанда] -  чисм,
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тело, на поверхности кото­
рого происходит адсорбция

чисме, ки дар руи он чаббиш 
ба вукуъ мепайвандад

Адсорбция -  [от лат. ad - на, 
при и sorbeo -  поглощаю] -  
поглощение газов, паров 
или жидкостей поверхност­
ным слоем твердого тела 
(адсорбента) или жидкости

Адсорбсия - [калимаи лотинй 
Ad -  чаббиш] -  (заррахои газ 
ё катрахои моеъоро чабби- 
дани кишри чисми сахт)- 
фурубарии газх.0 , бугхо ё 
моеъхо, ки бо кабати болоии 
чисми сахт ё моеъ чаббида 
мешаванд

Активация, активизация -
[лат. accetion]- возбуждение 
или усиление активности 
кого либо или чего либо (в 
том числе в биологии, фи­
зике, химии)

Активатсия, активизатсия -
[калимаи лотинй accetion]- бо 
хаячон ё пурзуршавии фаъо- 
лияти касе ё чизе (инчунин 
дар биология, физика, кимиё.)

Активизировать -  [фр. Ас- 
tiver actif «активный»] -  по­
буждать к активности.

Активизатсия куионидан -
[калимаи фаронсавй activer 
actif «фаъол»] -  фаъолиятнок 
кардан

Актиномицеты -  [актино ... 
+ греч. Mykes - гриб] -  лучи­
стые грибки, микроскопиче­
ские паразиты, близкие к 
бактериям; живут в почве 
или на поверхности расте­
ний и вызывает заболевания 
у животный и человека

Актиномицетхо - [калимаи 
юнонй + mykes) -  замбуру- 
гакхои нурдор, муфтхурхои 
микроскопй, наздик ба 
бактерияхо; дар сатхи болоии 
хок ё дар растанихо чойгир 
шудаанд ва ба беморшавии 
хайвонот ва одамон сабаб 
мешаванд

Активировать -  [лат. Acti- 
vus] -  усиливать активность 
чего либо, повышать энер­
гию (например химической 
реакции).

Активатсия кунонидан -
(фаъолгардонй) -  [калимаи 
лотинй ActivusJ-афзун наму­
дани фаъолияти чизе, зиёд 
намудани энергия (мисол: ре- 
аксияи кимиёвй)

Алейрометр - [греч. aleuron -  
мука + metreo - мерю] -  при-

Алейрометр -  [калимаи юнонй 
aleuron -  орд+metreo -
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бор для определения всхо­
жести (разбухания) муки

ченкунй] -  асбоб барои му­
айян намудани сабзиши (ва- 
рам)орд

Алейрон - [греч. aleuron 
мука ] -  мельчайшие белко­
вые зерна в клетках семян 
злаков и многих других рас­
тений

Алейрон -  [калимаи юнонй 
Aleuron -  орд] -  донахои 
хурдтарини сафедахои галла 
дар хучайрахои тухми хуша- 
дорхо ва кисми зиёди раста- 
нихои дигар

Алкалоид - [ар. al-qali -  ще­
лочь + греч eidos -  вид] -  
хим.азотосодержащее орга­
ническое вещество основ­
ного характера, не являю­
щееся непосредственным 
продуктом расщепления 
белков

Алкалоид -  [калимаи арабй. 
Al-gali -  ва юнонй - моддаи 
органикии ишкормонанд бу­
да, тачзияи махсулоти сафе- 
дахо буда наметавонад.

Алкил - [ар.] -  хим. однова­
лентный остаток (радикал) 
углеводорода жирного ряда 
(метил, этил и др.)

Алкил -  [калимаи арабй] 
бокимондаи яквалентаи кар- 
богидридхои катори рав- 
ганнок (метил, этил ва г.)

Алкоголь - [ар. al-kuhl -  тон­
кий порошок] -  1) хим. ор­
ганическое соединение, мо­
лекула которого содержит 
гидроксил, напр, метиловый 
(древесный), этиловый (вин­
ный) и др. спирты; 2) в об­
щежитии - винный спирт, 
полученный в результате 
брожения крахмала, карто­
феля или зерновых хлебов

Машруботи спиртй [калимаи 
арабй al-kuhl -  хокаи тунук] 
1)пайвастхои органикии ки­
мёвй буда, молекулахои он аз 
гидроксил ба амсоли спирти 
метиллй (дарахтхо). этилй 
(машруботи). 2)Дар оилаи 
спирти машруботи, ки дар 
натичаи туршшавии крахмал, 
картошка ва галладонагихо 
тайёр карда мешаванд.

Алхимия - [ср.-лат alchemia, 
al-kimiya] -  так назывались в 
средние века (до 16 в) изы­
скания, ставившие себе за­
дачей превращение простых

Алкимиё -  [калимаи лотинй 
Alchemia. Al-kimiya] -  дар ас- 
ри миёна (то асри 16) ин тавр 
номидаанд; тахкикхое. ки дар 
назди худ вазифахои баргар-



металлов в драгоценные (зо­
лото и серебро) посредством 
особого вещества -  «фило­
софского камня» (на самом 
деле в природе не сущест­
вующего), на поиски кото­
рого и были направлены все 
усилия алхимиков; в про­
цессе этих поисков был от­
крыт ряд веществ, использо­
ванных впоследствии хи­
мией

донидани металлхои оддиро 
ба металлхои киматбахо (тил- 
ло ва нукра) ба воситаи мод­
дахои махсус «санги фал- 
сафй» (дар асл бошад дар та- 
биат вучуд надорад), дар 
чустучуи онхо хамаи кувваи 
алхимикхо равона карда шу­
да буданд; дар чараёни ин 
чустучуйхо як катор модда­
хои кимёвй эчод карда шуда, 
дар сохаи кимиё истифода 
бурда шуданд

Анабиоз -  [от греч. anabiosis 
оживление] -  состояние ор­
ганизма, при котором жиз­
ненные процессы резко за­
медляются, что способствует 
выживанию его в неблаго­
приятных условиях темпера­
туры, влажности и др.

Анабиоз -  [калимаи юнонй 
Anabiosis, зинда кардани] - 
муваккатан суст ё катъ шу- 
дани протсеси хаёт дар орга- 
низми баъзе мавчудоти зинда, 
дар шароити номусоиди 
харорат ва намнокй ва г. даёт 
ба cap бурдан таъсири худро 
мерасонад

Амиды - [ам (миак) + 
rp.eidos вид] - 1) кислоты в 
которых гидроксил (водный 
остаток) замещен амино­
группой (NH2), напр, моче­
вина -  амид угольной ки­
слоты; 2) химические соеди­
нения, получающиеся заме­
ной одного атома водорода 
аммиака на металл

Амидхо -  [аммиак+калимаи 
юнонй eidos 1) туршихо (кис- 
лотахо), ки дар дохили онхо 
гидроксил (бокимондаи об) 
бо аминогурух (NH2). ба ам- 
соли карбамид -  бокимондаи 
кислотаи ангишт; 2) Пай- 
вастхои кимиёвй, ки дар 
натичаи ивазшавии як атоми 
хидрогенй ба метал табдил 
меёбанд.

Амилаза - [гр.] -  фермент, 
расщепляющий крахмал 
(амилозу) и способствую­
щий превращению его в са-

Амилаза -  [калимаи юнонй] -  
фермента ба кисмхо чудо 
кардани крахмал (амилоза) ва 
мубаддалшавии он ба канд |
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хар (в мальтозу и глюкозу); 
содержится в слюне, в соке 
поджелудочной железы, в 
солоде

таьсир мерасонад (ба малтоза 
ва глюкоза); дар оби дахон, 
дар шарбати гадуди зери 
меъда, сумалак вучуд дорад

Аминокислоты - [см.амины] 
-  органические кислоты, со­
держащие группу NH:

Аминокислотахо - кислотаи 
органикй, тахти нигохдории 
гурухи NH2

Амины [гр. сокр. ам(миак)] -  
химические соединения, рас­
сматриваемые как продукт 
замещения в аммиаке ато­
мов водорода углеводород­
ными остатками; к ним от­
носятся анилин, метиламин 
и Др

Аминхо - [калимаи юнонй 
кутох.ам(миак)] -  пайвастхои 
кимёвй. ки хамчун маводи 
омехташавии аммиак бо 
атомхои гидрогени бокимон- 
даи карбогидрадхо; ба амсо- 
ли анилин, метиламин ва 
г.дар назар дошта мешавад.

Аммоний - [гр. Amnioniakon 
смолистая камедь] -  химиче­
ская атомная группа (или 
радикал) состава NH 4 (ино­
гда обозначаемая А т), вхо­
дящая в состав многих со­
лей. имеющих широкое 
применение в технике и 
сельском хозяйстве; а в сво­
бодном виде не существует.

Аммоний - [калимаи юнонй 
Amnioniakon катрони шилм] - 
моддаи кимёвии мураккаб аз 
гурухи атомхо хайати NH4 
баъзан А т  ишора карда ме­
шавад, ба хайати намакхои 
зиёд ворид мешавад. ба таври 
васеъ дар техника ва хочагии 
кишлок истифода мешавад, 
лекин дар шакли озод вучуд 
надорад.

Аморфный - [гр. amorphous] 
-  1) бесформенный; 2 ) не 
имеющий кристаллического 
строения; аморфное тело - 
тело, в котором молекулы, в 
противоположность кри­
сталлу, расположены беспо­
рядочно

Аморфй - [калимаи юнонй 
amorphous] 1) бешакл 2 ) сохти 
гайри кристаллй надорад; 
чисми аморфй -  чисми дар 
дохилаш молекулахои зидди 
кристалл дошта ва бетартиб 
чойгиршуда мебошад.

Ампелография - [от греч. ам- 
пелос -  виноград, графо - 
пишу] -  наука о видах и сор-

Ампелография - [аз калимаи 
юнонй ампелос -  ангур, гра- 
фа-менависам] -  илм дар бо-
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тах винограда рай намуд ва навъи ангур
Амперметр - [ампер + гр. me­
treo мерю] -  прибор для из­
мерения силы электриче­
ского тока

Амперметр - [ампер+калимаи 
юнонй metreo ченкунй] - 
амперсанч, асбоби санчиши 
кувваи электр

Амфотерный - [гр. ampho- 
teros обоюдный] -  двусто­
ронний, двойственный, мо­
гущий нести противополож­
ные по знаку электрические 
заряды; амфотерные хими­
ческие вещества обнаружи­
вают в водном растворе од­
новременно свойство кислот 
и оснований

Амфотерй - [калимаи юнонй 
amphoteros тарафайн] -  дута- 
рафа, духела, ки зарядхои 
электрики аз руи нишона ба 
хамдигар зидро ба вучуд мео- 
рад; моддахои кимёвии 
амфотерй дар омехтаи об 
хамзамон хусусияти дар 
кислотахо ва асосхо низ вучуд 
дошта метавонанд.

Анаболизм - [гр. anabole 
подъем] -  биологические, 
процессы, составляющие 
часть метаболизма, направ­
ленные к усвоению клеткой 
пищевых веществ и созда­
нию клеточного тела (про- 
тивоп.катаболизм)

Анаболизм - [калимаи юнонй 
anabole баланд шудан(и)] -  
чараёнхои биологи, ки кисми 
мубодилаи моддаро ташкил 
медиханд ва ба азхудшавии 
катакхои моддахои хурок- 
ворй ва пайдошавии чисми 
катакхо (зидди катаболизмхо) 
равона карда мешаванд.

Аналитика -  учение об ос­
новных элементах и усло­
виях мышления -  составная 
часть логики Аристотеля

Аналитика -  таълимот дар 
бораи элементхои асосй ва 
шароитхои фикрронй - кисми 
асосии мантики Аристотел.

Анализ - [от греч. analysis - 
разложение] -  исследование

Анализ - [калимаи юнонй 
Analysis-чудо кардан(и)], 
тахлил, тачзия, ташхис.

Аналог -  (гр. analogos со­
размерный, соответствен­
ный) -  нечто, представляю­
щее соответствие, сходство 
или подобие другому пред­
мету или явлению

Аналог - [калимаи юнонй 
Analogos якандоза, якнамуд], 
- мувофикат, монандй ё якна- 
мудии як чисмро ба дигар 
Ч и см  ё як падидаро ба дигар 
падида монанд буданашро
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нишон медихад.
Анион - [гр. ana вверх + ion 
идущий] -  физ. отрица­
тельно заряженный ион, 
осаждающийся при электро­
лизе на положительном по­
люсе ванны (на аноде)

Анион -  [калимаи юнонй ana 
ба боло+ion пешраванда] -  аз 
чихати физики иоии манфй 
заряддор, ки дар натичаи 
электролиз дар майдони мус- 
бии ванна (дар анод) ихота 
карда шуда мебошад

Анабиоз (от греческого сло­
во anabiosis оживление), со- 
тояние организма,при ко­
тором жизненные процессы 
резко замедляются, что спо­
собствуют выжыванию его в 
неблагоприятных условиях 
температуры, влажности и 
другие.

Анабиоз -  [калимаи юнонй 
Anabiosis, зинда кардани] - 
муваккатан суст ё кдтъ шу- 
дани протсеси хаёт дар орга- 
низми баъзе мавчудоти зинда, 
дар шароити номусоиди 
харорат ва намнокй ва г.даёт 
ба cap бурдан таъсири худро 
мерасонад

Анаэробиоз - [гр. ап вверх 
(частица отрицания) + аег 
воздух + biosis жизнь] -  
биол. жизнь без воздуха, 
точнее без свободного ки­
слорода; а, свойствен мно­
гим микроорганизмам и не­
которым многоклеточных 
(см.также анаэробы)

Анаэробиоз - [калимаи юнонй 
Ап ба боло (заррачаи манфй 
+ аег хаво+biosis хаёт] -  хаёти 
биологй бе хаво, аниктараш 
бе оксигени озод; ба бисёр 
микроорганизмхо ва баъзе 
бисёркатакхо хос аст.

Анаэробы - [гр. ап (частица 
отрицания) + аег воздух] -  
организмы, живущие без 
свободного кислорода за 
счет энергии расщепления 
химических соединений 
(противоп. аэробы; см. так­
же анаэробиоз)

Анаэробно - [калимаи юнонй 
Ап (кисман манфй)+ает хаво] 

бактерияхои аназробй, 
организмхое, ки бе кислород 
зиста ва инкишоф ёфта мета- 
вонанд

Анис -  [нем. Anis; лат. 
Anisum; гр. Anison] -  одно­
летнее растение семейство

Анис -  [калимаи немисй буда 
Anis; лотинй anison] -  раста­
нии яксола аз авлоди
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зонтичных, семена которого 
используются как прянно- 
сти.

чатрмонандхо, тухмии чиро 
хамчун хушбуйкунанда, хуш- 
тамъкунанда истифода меба­
ранд.

Антибиотики -[от анти ... и 
греч. bios - жизнь], органи­
ческие вещества, образуемые 
микроорганизмами и обла­
дающие способностью уби­
вать микробов (Ии препят­
ствовать их росту)

Антибиотикхо - [аз анти... ва 
калимаи юнонй bios -  хаёт] - 
моддахои арганикй антиби­
отикхо -  моддахое, ки аз 
микробхо, хучайрахои 
хайвонот ё наботот тайёр 
карда шудаанд ва ин ё он 
бактерияро нобуд мекунанд

Антисептика -[англ. Antisep­
tic] -  метод обеззараживания 
посредством применния уби­
вающих микроорганизмы 
химических веществ

Антисептика -  [калимаи анг­
лисй буда, antiseptic] -  усули 
безараргардонй бо истифодаи 
маводхои нобудкунандаи 
микроорганизмхо дар модда­
хои кимёвй.

Антисептики -  [гр. Anti 
«против» + septikos «гной­
ный»] -  вещества, вызы­
вающие гибель микробов

Антисептикхо -[калимаи 
юнонй буда апи-«мукобил»+ 
septikos] -  моддахое, ки но- 
будшавии микробхоро ба 
вучуд меоранд.

Антиоксиданты -  [гр. Anti 
«против» + oxys «кислый»] -  
противоокслители

Антиоксидантхо -  гайриок- 
сидантхо -[калимаи юнонй 
anti- «мукобил»,оху8-«тур- 
шй»]-мукобилоксидкунанда- 
хо.

Антисанитарный - [см. анти] 
-  нарушающий правила са­
нитарии

Антисанитарй - [см.анти] - 
вайрон кардани коидахои 
санитарй.

Антитоксины - [см. анти + 
токсины] -  вещества, выра­
батываемые организмом под 
влиянием токсина и предо­
храняющие организм от от­
равления им

Антитоксинхо -  [см.анти 
+токсинхо] -антитоксинхо -  
моддахое, ки дар организм аз 
таъсири таксинхо пайдо ме- 
шаванд ва таксинхоро без- 
арар кунонида метавонанд
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Анчоус - [англ. anchovies] -  
мелкая рыба из семейства, 
близкого к сельдям, кото­
рую консервируют в уксусе с 
пряностями

Анчоус - [калимаи англисй 
anchovies] -  мохии майда. 
Хамса -  мохии хурд мансуб 
ба оилаи сельдхо, ки онхоро 
дар сирко бо маводи тундбуй 
консерва мекунанд.

Арак - [ар.] -  крепкий спирт­
ной напиток, приготавли­
ваемый в Юж. Азии из риса 
или сока пальм (кокосовой, 
финиковый), а в Европе из 
спирта и искусственных эс­
сенций.

Арак -[калимаи арабй] -  
нушокии сахти спиртй, ки дар 
Осиёи Чанубй аз биринч ва 
шарбати пальма (кокос, хур­
мо), дар Аврупо бошад аз 
спирт ва эссенсияхои сунъй 
тайёр карда мешавад.

Антиферменты -  [гр. Anti 
«против» + ферменты] -  
белковые вещества, блоки­
рующие действие феремен- 
тов путем образования с ни­
ми нерасторжимых ком­
плексов.

Антиферментхо-[калимаи
юнонй anti «мукобил»]. -  
моддахои сафеда, ки фер- 
ментхоро бо рохи муосира ва 
бавучудой компекси канда- 
нашавандаро бо онхо ба 
вучуд меоранд

Антоцианы - [от греч. антост 
-  цветок, кианос - лазурь] -  
группа пигментов, содер­
жащихся в клеточном соке 
многих растений и вызы­
вающих окраску лепестков, 
плодов и т.д в различные 
оттенки синего, красного и 
фиолетового цветов

Антоцианхо - [аз калимаи 
юнонй антост -  гул, кианос -  
лазур] -  гурухи пигментхо, 
шарбати хучайрагии кисми 
зиёди растанихо ва таъсири 
дигаргуншавии рангхо, мева- 
хо ва г. дар намудхои гу- 
ногун: кабуд, сурх ва бунафш 
таъсир мерасонанд

Аппарат -  [нем. Apparat; 
лат. Apparatus «приготов­
ленный»; аррагаге «приго­
товить»] -  техническое при­
способление, устройство.

Дастгох(аппарат)-[калимаи
олмонй Apparat: лотинй 
apparatus «тайёр» аррагаге 
«тайёр кардан»]-и сохти 
механики.

Арахис -  [лат. Arachis «род 
бобового растения»] -  рас­
тение семейства бобовых,

Арахис-[калимаи лотинй ara­
chis «оилаи растанихо»]- 
растанихое, ки мевахо дар

14



плоды которого созревают в 
почве.

кисми хок (яъне дар реша) 
хосил мешаванд.

Ареометр - [греч. араиос -  
тонкий, жидкий, метрео - 
измеряю] -  прибор для оп­
ределения плотности жидко­
сти

Ареометр - [калимаи юнонй 
Араиос -  тунук, обдор. мет- 
рео-ченкунй] - асбоби сан- 
чиши зичии моеъот

Аромат -  [гр. Aroma] -  при­
ятный запах, благовение.

Аромат-[калимаи юнонй аго- 
та]-буи хуш, дилкаш.

Ароматический -  [гр. Аго- 
inatikos] -  приятно пахну­
щий.

Арматикй-[калимаи юнонй 
aromatikos] - хушбуи, (буи 
хушваранда).

Асептика -  [греч. septikas -  
стерилизация]

Асептика - [калимаи юнонй 
sertikas -  тамизкунй] - тамиз 
кардани асбобхои чаррохй 
тачхизотхои технологи ва г.

Асептический -  освобож­
денный методами асептики 
от микроорганизмов

Асептикй - бандинаи асеп­
тики аз организмхои хурд(бо 
усули асептикй озод шудан аз 
микроорганизмхо).

Аспирант - [лат. aspirans (as- 
pirantis) домогающийся чего 
нибудь, стремящийся к чему 
-л.] -  1) лицо, подготов­
ляющееся к научной дея­
тельности (в вузе или в на­
учно-исследовательском ин­
ституте); 2) ищущий какой- 
л. должности.

Аспирант - [калимаи лотинй 
aspirans (aspirantis ба ягон чиз 
талош кардан, орзуи ба ягон 
чиз рагбат кардан) -  1)шахси 
ба корхои илмии ин ё он фан 
рагбат дошта (дар муасси- 
сахои тахсилоти олй ё пажу- 
хишгохи илмй-тадкикотй); 2) 
шахси дар чустучуи ягон ва- 
зифа буда.

Ассортимент -  [фр. Assort­
ment «подбор»; «сортиро­
вать»; sorte «сорт»] -  набор, 
подборка предметов произ­
водства или торговли.

Ассортимент - [калимаи 
французй буда assortment 
«интихоб», ба навъ чудо кар­
дан sorte «навь»] интихоб 
кардан, чй дар истехсолот ва 
чй дар савдо номгуи махсу- 
лотхои коркардшаванда.
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Ассимиляция - [лат. Ассими- 
ляцио - уподобление] -  пре­
вращение веществ, посту­
пающих в организм извне, в 
соединения, тождественные 
обычным составным веще­
ствам данного организма

Ассимилятсия - [калимаи 
лотинй ассимилятсия кар­
дан^), ба худ монандшавй) -  
ивазшавии чисмхое, ки ба ор­
ганизм аз берун дохил меша- 
ванд ва дар бофтахо якрангии 
чисми додашударо ба вучуд 
меоранд

Аскомицеты - [гр. askos ме­
шок + mykes (myketos) гриб] 
-  бот. сумчатые грибы -  
класс грибов, размножение 
которых происходит при 
помощи спор, развиваю­
щихся в особых клетках, 
т.наз. сумках («асках»)

Аскомицетхо - [калимаи юно­
нй askos халта+mykes (inyke- 
tos)3aM6ypyr] ботаники. Зам- 
буругхои халтадор -  синфи 
замбуругхое, ки зиёдшавии 
онхо бо ёрии бахсхо ба вучуд 
меояд ва дар хучайрахои хал- 
тахои алохида афзоиш меё- 
банд

Атом - [гр. atomos неделе- 
мый] - мельчайшая частица 
химического элемента; до 20 
века атом считался недели­
мым; в современной физике 
установлено, что атом делим 
и представляет сложную 
систему, состоящую из по­
ложительно заряженного 
ядра (см. атомное ядро) 
атома также обладает слож­
ным строением; оно состоит 
из протонов и нейтронов

Атом -  [калимаи юнонй Ato­
mos таксимнашаванда] - зар- 
раи хурдтарини элементи 
кимёвй: то карни бист он 
кисми таксимнашаванда хи- 
соб мешуд; физикаи муосир 
исбот мекунад, ки атом 
таксимшаванда ва системаи 
мураккаб, аз ядрои заряднок 
иборат (ниг.ядрои атомй) ин- 
чунин аз сохтори мураккаб; аз 
протон ва нейтрон иборат аст

Ацетат - [лат. acetum уксус] -  
хим. соль (или эфир) уксус­
ной кислоты

Ацетат - [калимаи лотинй ac­
etum сирко] -  намаки кимёвй 
(ё эфир) -  кислотаи сирко ме­
бошад

Ацетон - [лат. acetum уксус] -  
органическое соединение, 
бесцветная легкоподвижная

Ацетон -  [калимаи лотинй 
acetum сирко] -моеъи 
органикй, ки дар истехсоли
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жидкость, получаемая сухой 
перегонкой дерева; хорошо 
растворяет жиры, смолы, 
каучук; применяется в про­
изводстве лаков, бездым­
ного пороха, в фотографии; 
служит для изготовлени 
хлороформа, йодоформа, 
искусственных красок и др.

Ациклические соединения -
[гр. (частица отрицания) + 
циклический] -  хим. (жир­
ные или алифатические) -  
обширный класс органиче­
ских соединений, углерод­
ные атомы которых связаны 
друг с другом не в виде 
замкнутого кольца, а в виде 
открытых развернутых це­
пей; к ним относятся жиры, 
углевода и т.д.______________
Аэрозол - [греч. аэр -  воздух, 
нем. золе - рассол] -  искусст­
венные туманы -  мельчай­
шие туманы жидкости, 
взвешенные в воздухе, или 
дымы из пестицидов
Аэрометр - [аэро + гр. metreo 

j мерю] -  прибор для измере- 
| ния веса и плотности газо- 
j образных тел_______________

Б
Базилик - [фр. basilic] -  род 

| кустарников или полукус- 
j тарников семейства губо-

лок, моддахои тарканда ва г. 
равганхо, катронхо, каучук- 
хоро махлул мекунад; дар 
истехсолоти локхо, борути 
бедудро дар суратхо; барои 
тайёр кардани хлороформа, 
йодоформа истифода бурда- 
шуда, рангхои сунъй ва ди- 
гархо кор фармуда мешавад

Пайвастагихои ациклй
(ациклические соединения) - 
[калимаи юнонй (рад кар- 
дан)+ даврй) -  кимёвй (рав- 
ганй ё олифй) -  синфи васеи 
пайвастхои органикй, атом- 
хои карбонй, ки бо хам ба 
таври доираи кушода пайваст 
шудаанд; ба онхо равганхо, 
карбогидрадхо ва дигархо 
мансубанд

Аэрозол - [калимаи юнонй 
аэр -  хаво. олмонй золе - на- 
макоб] - газе, ки дар мухити 
он заррахои сахт ва моеъ 
му а л лак меистанд

Аэрометр -  [аэро + калимаи 
юнонй Metreo ченкунй] - ас- 
боби санчиши вазну гафсии 
хаво ва газхои дигар_________

Райхон- базилик -  [калимаи
фаронсавй
кабилаи бугга^У;
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Цветных, распространенных 
в тропиках или субтропиках

лаи бутта харранга буда, онро 
нозбуй ё райхон хам мено- 
манд

Бакалавр - [ср.-лат Ьасса- 
laureus] -  в западноевропей­
ских университетах в ста­
рину (тепер только в Анг­
лии) -  первая ученая сте­
пень; в современной Фран­
ции и некоторых других 
странах -  лицо, окончевшее 

.среднюю школу

Бакалавр -  [калимаи лотинй 
baccalaureus] - дарачаи поёнии 
илмй дар донишгоххои 
кадима ва Англияи хозира: 
дар Фаронсаи хозира -  шахсе, 
ки мактаби миёнаро тамом 
кардааст

Бактерии - [гр. bacteria - па­
лочка] -  группа микроско­
пических, преимуществен­
ных одноклеточных орга­
низмов, обладающих кле­
точной стенкой, но не 
имеющих оформленного яд­
ра размножающихся деле­
нием

Бактерия -  [калимаи юнонй 
Bacteria чубча] - организми 
бисёр хурди якхучайра, ки 
деворхои хучайра дошта, 
маркази (ядрои) ягона надо- 
рад ва ба таври пора шудан 
зиёд намешавад

Бактерии - [гр. bacteria - па­
лочка] -  группа микроско­
пических, преимуществен­
ных одноклеточных орга­
низмов, обладающих кле­
точной стенкой, но не 
имеющих оформленного яд­
ра размножающихся деле­

н и ем

Бактериофат -  [бактерия + 
калимаи юнонй чубча phagein 
хурдан] - гуррс,и заррачахои 
микроскопии якхучайра, ки 
деворхои хучайра дошта, 
маркази (ядрои) ягона надо- 
рад ва ба таври пора шудан 
зиёд намешавад

Бацилла - [лат. bacillum - па­
лочка] -  бактерия, имеющая 

_форму палочки

Бацилла -  [калимаи лотинй 
Bacillum] - бактерия, бациллаи 
сил (туберкулёз)

Бекмес -  виноградный сок 
от всетло-коричневого до 
буро-черного цвета, уварен- 
ный на огне в медных луже-

Бекмес - шиннй, ширинй, ки 
аз оби ангур тайёр карда шу- 
дааст: рангаш кахваранг ва аз 
алоби паст пухта мешавад
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ных котлах
Бекон - [англ. bacon] -  про­
дукт из молодой свиной ту­
ши, специально разделанной 
и засоленной

Гушти бугкадаи хук -  [кали­
маи англисй Bacon] - махсулот 
аз гушти бугкардаи хук тайёр 
шуда мебошад

Белки -  сложные органиче­
ские соединения, состоящие 
из углерода, водорода, ки­
слорода, азота, серы, фос­
фора и др. химических эле­
ментов

Сафеда - моддахои мураккаби 
пайвастхои органикй. иборат 
аз карбон, хидроген, оксиген, 
газ, сулфур, фосфор ва дигар 
элементхои кимёвй мебошад

Белая: процесс погружения в 
горячую воду или отопление 
в пар при температуре 95 ° С 
в течение 1-5 минут, чтобы 
уменьшить активность фер­
мента.

Сафед: раванди гуттазанй б а 
оби гарм ё гармидихй ба буг 
дар харорати 95 0 С муддати 
1-5 дакика барои паст наму- 
дани фаъолнокии ферментхо.

Берландиери -  [Vitis ber- 
landieri Planch] -  один из 
американских видов вино­
града

Берландиери -  [Vitis 
berlandieri Planch] - яке аз 
намудхои ангур дар Амрико 
мебошад

Биохимия -  биологическая 
химия; наука, изучающая 
химический состав живых 
организмов и протекающих 
в них химические процессы

Биокимнё - кимёи биологи - 
илмест, ки таркиби кимёвии 
материяи зиндаро дар ра­
ванди кимёвй мегузарад 
меомузад

Бисквит -  [фр. Biscuit] -  пи­
рожное из взбитых яиц, му­
ки, сахара и других сортов 
печенья; вид сухого печенья, 
пирожного

Кулчаканд (Бисквит) -  [кали­
маи фаронсавй biscuitj-кул- 
чаканд аз тухм, орд, канд ва 
дигар пухтанихо хосил- 
шаванда.

Бланширование - [фр. В1аи- 
shir - белить, обдавать ки­
пятком] -  обработка плодов 
и овощей горячей водой, па­
ром для предохранения от 
потемнения и облегчения

Сафедкунй (сатхтозакунй) -
[калимаи фаронсавй сафед 
кардан, оби чуш рехтан Blan- 
shir] -  коркарди мевахо ва 
сабзавотхо бо оби гарм, буг 
бо максади пешгирй кардан
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варки варенья аз сиёх шудан ва сабук гар- 
дондани пухтани мураббо

Бойлер - [англ. boiler] -  бес- 
топочный котел, в котором 
вода нагревается паром, по­
ступающим из другого кот­
ла и проходящем по змееви­
ку или по гнезду труб, ута- 
новленных внутри; при­
меняется преимущественно 
на теплоэлектроцентралях 
для получения горячей во­
ды, направляемой к местам 
ее потребления

Обгармкунак (Бойлер) -  [ка­
лимаи англисй Boiler] - об­
гармкунак -  дегй беалобхона, 
ки дар он об гарм карда ме­
шавад ва дар натичаи ба во- 
ситаи кубурхои хамгаштаи он 
(змейвик) ё ба воситаи лона, 
обгузаронй дар дохил васл- 
шуда; асосан дар марказхои 
гармидихй бо максади тайёр 
кардани оби гарм ва равона 
кардани он ба истифодаба- 
рандагон ба кор бурда бурда 
мешавад

Бомбаж - [фр. Bombage] -  
консервов, вздутие консерв­
ной банки, - образование 
газов в связи с размноже­
нием в консервных микро­
организмах

Зарфи дам кардаи консерва 
(Бомбаж) -  [калимаи фарон­
савй Bombage] -консервахо, 
банкахои дамкардаи консер­
ва, ба вучуд овардани газро 
дар афзоиши консервхо, мик- 
роорганизмхо алокаманд ме- 
гардонад

Ботулизм - [лат. botulus - 
колбаса] -  заболевание, вы­
званное потреблением про­
дуктов, зараженных особым 
спороносным возбудителем 

бациллой ботулинус; 
раньше ботулизм считали 
отравлением «колбасным» 
ядом

Захролудшавй (Ботулизм)
[калимаи лотинй Botulus -  
хасиб] -  касалие, ки хангоми 
истифода бурдани махсулоти 
бо рохи махсус захролуд кар- 
дашуда ба вучуд омада; дар 
аввалхо ботулизмро захро­
лудшавй аз захри «хасиб» 
мешумориданд

Бункер -  [англ. Bunker 
«угольный ящик»] -  вмести­
лище для хранения сыпучих 
материалов, разгружаю-

Куттй (Бункер)- [калимаи 
англисй bunker «куттии 
ангиштй»]- борчога барои 
махсулот, ки аз кисми поён
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1 щееся через нижнюю часть. холй карда мешавад.
Букет вина -  приятный за­
пах, присущий винам высо­
кого качества, возникающий 
во время брожения и разви­
вающийся при выдержке 
обычно со второго года.

Накха ги шароб -  буйи форам, 
ба шаробхои сифати баланд 
мансуб буда, ки хангоми турш 
шудан ва ба вучудой дар да- 
воми соли дуюм

Безе -  [фр-baiser «поцелуй»] 
-  пирожное из взбитых ямч- 
ных белков с сахаром.

Сафедаи латзадаи тухм (Безе)-
[калимаи фаронсавй baiser] 
кулчаканд аз канд ва сафедаи 
фах карда (лат зада)-и шудаи 
тухм

Бриошь -  [фр. brioche по 
имени собст.] -  сдобная бу­
лочка.

Булочкаи равгани- [калимаи 
фаронсавй brioche]- кулча- 
канди равгани (булочка).

Бруниссура -  покоричневе- 
ние листьев, неинфекцион­
ная болезнь винограда, вы­
зываемая недостатком калия 
в почве

Бруниссура-баргхои кахва- 
рангшуда, бемории сироятку- 
нандаи ангур буда, норасоии 
калийро дар хок ба вучуд ме- 
оранд

Брутто - [итал. brutto гру­
бый] -  1) вес товара с упа­
ковкой; 2) валовый доход 
без вычета расходов

Брутто -  [калимаи итолиёй 
Brutto дагал] - 1) вазни 
махсулот бо басту бандаш. 2) 
даромад аз руи хачми умумии 
истехсол ва бе хисоб кардани 
харочотхо

Бруцеллез - [лат.] -  заразное 
заболевание коз, овец, круп­
ного рогатого скота, свиней, 
через продукты которых за­
ражается и человек

Бруселлез -  [калимаи лотинй] 
- бемории гузарандаи буз, 
гусфанд, молхои калони шох- 
дор, хукхо, ба воситаи махсу- 
лотхо низ ба одамон ме- 
гузарад

Брожение -  процесс распада 
органического вещества, 
гл.обр. углеводов, под влия­
нием микроорганизмов или 
выделяемых из них фермен-

Туршшавй -  равиши чу шиш, 
турш шуда чушидани чизе: 
чараёни кохиш хурдани 
моддахои органикй. аз чумла 
ангиштхое, ки дар зери



ТОВ таъсири микроорганизмхо ё 
ферментхое, ки онхоро чудо 
мекунад

Бурдюк -  мех, мешок из це­
лой шкуры животного, пред­
назначенный для хранения и 
перевозки вина и иногда др. 
жидкостей

Машк-пашм, халта аз пусти 
хайвонот, ки барои нигох- 
дорй ва овардани машрубот 
ва баъзе вакт барои чизхои 
обдор истифода бурда меша­
вад

Бюретка - [фр. burette] - 1) 
стеклянная трубочка с нане­
сенными на ней делениями; 
примен. (при объемном ана­
лизе) для отмеривания не­
больших количеств жидко­
сти; 2) ручная масленка, 
снабженная насосиком и 
пружинкой для улучшения 
процесса смазки

Бюретка -  [калимаи фарон­
савй Burette] -  1) кубурчаи 
шишагини дар руяш таксимот 
нишон додашуда; хангоми 
чен кардани моеъи кам (чен­
кунии хачмй) истифода бурда 
мешавад; 2) равганкунаки 
дастии бо кашак мучаххаз 
кардашудаи хангоми чараёни 
равганкунй холатро бехтар- 
кунанда

В
Ванилин -  [фр. vanilline, va­
nilla] -  ароматическое веще­
ство, применяемое в кулина­
рии.

Ванилин- [калимаи фаронсавй 
vanilline, уапШа]-моддаи хуш- 
буе, ки дар кулинария ис­
тифода мешавад.

Вакуум - [лат. vacuum пус­
тота] -  «пустое» простран­
ство в приборах, точнее -  
весьма разряженное состоя­
ние газа

Фазой холи (Вакуум) -  [кали­
маи лотинй vacuum холй] 
моддаи физикй - техникй.1) 
холати бисёр тунуки хаво ё 
газ дар даруни ягон асбоб ё 
зарфи сарбаста. 2) фазой холй

Вакуум-аппарат - [лат. см. 
вакуум] -  1) прибор для вы­
паривания растворов при 
пониженном давлении, и 
вследствие этого при пони-

Вакуум-аппарат -  [калимаи 
лотинй см.вакуум] -  1) асбоб 
барои 6yF дода тоза кардани 
махлулхо дар холати фишори 
паст ва дар натичаи ин дар
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женной температуре холати паст кардани харорат
Вакуум-сусло -  виноград­
ный сок, концентрирован­
ный путем выпаривания в 
вакуум-аппаратах при по­
ниженном давлении и, сле­
довательно при температуре 
более низкой (34-50 С), чем 
при изготовлении бекмеса

Вакуум-сусло -  шарбати 
ангурй бо рохи 6yF дода тоза 
кардан дар вакуум-дастгоххо 
хангоми пасткунии фишор, 
мувофикан дар харорати зиё- 
ди паст (34-50 С), нисбат ба 
тайёркунии ширинй кон- 
сентратсияшуда

Вакуоли-мельчайшие ка­
пельки клеточного сока

Вкуол-катрахои хурди оби 
хучайра

Ваниль - [фр. vermice, исп. 
Vainila «маленький стру­
чок», лат. vagina] -  род тро­
пических растений, плоды 
некоторых видов которого 
содержат ванилин.

Ванил) - [калимаи фаронсавй 
vermice,калимаи испанй vaini­
la, донаи хурд, калимаи 
лотинй vagina] -(оилаи раста- 
нии тропики мебошад ва 
мевахояш дар таркибашон 
ванилин доранд.

Вариации -  [лат. варианс] -  в 
вин

Вариации -  [калимаи лотинй 
варианс] -  дар машрубот

Вермишель -  [итал. 23ermi- 
celli, vermicelli «червячок»; 
vermiculus «червячок» vermis 
«червь»] -  сорт макаронных 
изделий, очень тонкая, круг­
лая лапша.

Вермишел- риштафаранг [ка­
лимаи итолиявй vermicelli, 
vermicelli «кирмак», vermiculus 
«кирмак», vermis кирм]-наьви 
махсулоти макарони бисёр 
борик ё хамираи буридаи 
гирди хушккарда.

Вибратор - [лат. vibrare ко­
лебать, качать; дрожать] -  
совершающая колебатель­
ные движения часть прибора 
или аппарата

Вибратор -  [калимаи лотинй 
vibrare ларзиш) чисме, ки 
кобили ларзиш аст 2) асбобе, 
ки ларзиш ба вучуд меоварад

Винегрет - [фр. vinaigrette, 
vinaigre уксус] -  1) холодное 
кушанье из смеси изрезан­
ных на кусочки овощей, мя­
са, рыбы и т.п. приправ-

Винегрет (хуриш) -  (калимаи 
фаронсавй Vinaigrette.vinaigre 
сирко - 1) нушокии хунук аз 
омезиш ба порчахо бурида- 
шудаи сабзавотхо, гушт, мохй
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ленное уксусом раститель­
ным маслом и прочим.

ва монанди инхо сирко кар- 
дашуда дар равгани растанй 
ва монанди ин

Винная кислота (СООН- 
СНОН-СНОН-СООН)
бесцветные кристаллы, лег­
ко растворимые в воде и 
спирте.

Тезоби шароб(СООН-СНОН- 
СНОН-СООН) -  кристаллхои 
беранге, ки дар об ва спирт 
осон хал мешаванд

Вино виноградное -  напиток, 
получаемый при спиртовом 
брожении виноградного со­
ка (с мезгой или без нее)

Шароби ангур -  нушокй, 
хангоми чушидани шарбати 
ангур (бо кунчора ё бе он) 
хосилшаванда

Виноградаре гво -  отрасль 
сельского хозяйства, возде­
лывание растений из семей­
ства Виноградовые с целью 
получения плодов вино­
града для потребления в 
свежем виде и для перера­
ботки в различные безалко­
гольные (виноградный сок, 
уваренное сусло, варенье, 
компот, маринады, кишмиш 
и изюм) и алкогольные про­
дукты (вина, шампанское, 
коньяк, спирт и др); наука, 
прикладная дисциплина, 
разрабатывающая на основе 
изучения биологии вино­
градного растения прин­
ципы и приемы получения 
высоких урожаев винограда 
хорошего качества

Ангурпарварй -  сохаи 
хочагии кишлок, руёнидани 
растанй аз оилаи ангур­
парварй бо максади кабул- 
кунии пурсамари ангур барои 
истифодабарй дар машрубот 
ва махсулоти спиртй (шарба­
ти ангур, мураббо, нушокй, 
кишмиш ва мавиз) ва мах­
сулоти алкоголй (шароб, 
шампан, коняк, спирт ва г.); 
илми амалй, ки дар асоси 
омузиши биологии растании 
ангури сифати бехтарин кор- 
кардро ба даст меорад

Виноградник -  земельный 
массив на котором выращи­
вается виноград

Замини ангурпарварй (вино­
градник) - замини токзор, ки 
дар он факат ангур парвариш 
карда мешавад
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Виноградный сок -  пищевой 
и диетический напиток, от­
жатый из свежего вино­
града, не подвергающийся 
брожению.

Афшурдаи ангур - нушокии 
пархезии сохаи хурокворй. ки 
аз фишурдаи ангури тару то- 
заи туршнашуда

Вирус - [лат. virus яд] мед. 
возбудитель инфекционной 
болезни; вирус фильтрую­
щийся - название таких воз­
будителей заразных болез­
ней, которые столь малы, 
что недоступны исследова­
нию через микроскоп и про­
ходят через поры бактери­
альных фильтров

Вирус -  [калимаи лотинй 
Virus захр] - хурдтарин мик- 
робхои касалихои сироятку- 
нанда, барангезандаи сиро- 
яткунандаи беморй, вируси 
тарованда -  номи чунин ба­
рангезандаи беморихои си- 
роятй

Витацее -  обширное бота­
ническое семейство (Vitaceae 
Lind) к которому относится 
культурный виноград Лиа­
ны, прикрепляющийся к 
опоре с помощью усиков, 
прямостяочие кусты или 
низкие деревья

Витацее -  оилаи васеи 
ботаники Vitaceae Lind) ба 
парвариши ангур вобастагй 
дорад, барои мустахкам на- 
мудани сутунхо ё ин ки барои 
дарахтхои паст истифода 
бурда мешавад

Виски - [англ. whisky < 
кельт, uisge вода] -  водка в 
Англии и США из ячмен­
ного солода

Нушокии спиртй (виски) -
[калимаи англисй whisky - 
uisge об - арак, нушокии 
спиртй -  дар Англия ва ИМ А 
аз сума лаки чавй истехсол 
мешавад

Вискоза - [лат. viscosus клей­
кий] -  вязкая масса, полу­
чаемая из древесной целлю­
лозы при обработке ее серо­
углеродом и едким натром; 
применяется для изготовле­
ния искусственного шелка, 
шерсти, пленок и др.

Вискоза -  [калимаи лотинй 
Viscosus] -  моддаи часпак, ки 
аз хамираи чуб барои 
истехсоли нахи сунъй меги- 
ранд ва барои тайёр намудани 
шохии сунъй ва лавхачахо 
истифода мебаранд
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Вискозиметр - [лат. viscosus 
+ metreo мерю] -  прибор для 
опредления вязкости жидко­
стей

Вискозиметр -  [калимаи 
лотинй viscosus + metreo 
ченкунй] -  асбоби махсус ба­
рои аник кардани тунукй ё ин 
ки гафсии моеъ мебошад

Виноградохранилище -  по­
мещения, специально вы­
строенные или приспособ­
ленные для хранения вино­
града

Анбори нигохдории ангур
бино, чойи махсус барои 
нигох доштани ангур

Виноделие -  приготовление 
вина из винограда путем ал­
когольного брожения

Шаробпазй -  тайёр намудани 
нушокии алкоголй аз ангур

Витамины - [лат. vita жизнь 
+ амины] -  органические 
вещества, необходимые для 
нормальной жизнедеятель­
ности животного и челове­
ческого организма; попа­
дают в организм в ничтож­
ных количествах с пищей, 
отсутствие в пище одного 
или нескольких из этих ве­
ществ вызывает значитель­
ные расстройства роста, пи­
тания тканей, обмена ве­
ществ и другие нарушения 
жизнедеятельности, приво­
дящие иногда к смерти

Витаминхо -  [калимаи лотинй 
vita хаёт + амины] -  моддахои 
органики барои саломатии 
организми хайвонхо ва 
инсонхо мебошад. Онхо ба 
воситаи хурокахо ба орга­
низм ворид шуда, дар вакти 
нарасидани яке аз витаминхо 
организм инкишоф намеёбад 
ва инкишофи бофтахо, мубо- 
дилаи моддахо ва норасоии 
дигар узвхоро ба миён мео- 
рад, ки окибат ба марг оварда 
мерасонад

Г
Гидрид -  [гр. Hudor «вода»] 
-  сочетание водорода с дру­
гими элементами.

Гидрид- [калимаи юнонй hu­
dor «об»]-пайвастагихои хид- 
рогении элементхо (унсурхо).

Габарит - [фр. Gabarit; про- 
ванс. Gabarrit «модель»; 
garbi «приготовление»]

Андоза (габарит) - [калимаи 
фаронсавй Gabarit Gabarit 
«модель» garbi «тайёр кар-
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предельный размер внеш­
него очертания предмета.

дан» - андоза, хачм. Масалан 
масофаи байни рохи охан ва 
иморатхои назди он

Галогены - [гало + гр. genos 
род, происхождение] см. га­
лоиды

Галогенхо -  [гало + калимаи 
юнонй genos кабила] -  
галоидхо, чине пайдошавй

Галоиды - [гало + гр. eidos 
вид] -  группа химических 
элементов (фтор, хлор, 
бром, иод) встречается в 
природе исключительно в 
виде солей; имеет большое 
практическое применение

Галоидхо [гало + калимаи 
юнонй eidos намуд] - гурухи 
элементхои кимёвй (фтор, 
хлор, бром, йод) дар табиат 
дар намакхо асосан воме- 
хуранд

Гемицеллюлозы - [см. геми... 
+ целлюлоза] -  углеводы, 
близкие к клетчатке (целлю­
лозе), входящие в состав 
клеточных оболочек расте­
ний; играют в растениях 
двоякую роль -  механиче­
скую, подобно целлюлозе, и 
запасного питательного ве­
щества, подобно крахмалу

Гемиселлюлоза -  [нигох ку- 
нед. геми...+селлюлоза) 
карбогидрадхо. ба таркиби 
чилди хучайрахо ва растанихо 
дохил мешавад, дар он ба ду 
вазифа вомехуранд: 1) меха­
низм (селлюлоза) ва 2) захи- 
рагй (крахмал)

Гемоглобин - [гр. haima 
кровь + лат. globus шар] -  
красящее вещество крови; 
заключается в красных кро­
вяных тельцах («шариках») -  
эритроцитах и служит -  бла­
годаря легкой окисляемости 
-  для снабжения всех частей 
тела кислородом

Гемоглобин -  [калимаи юнонй 
haima хун+лотинй globus ку- 
рашакл] -  модцаи сурхии хун; 
аз сурхии хун (курашакл) -  
лундачахои сурхии хун ва ба­
рои таъмин кардани хамаи 
киемхои чисм бо оксиген бо 
рохи ба таври сабук турш- 
шавй вобаста аст)

Герметический: уплотнение 
пакетов, что формы закры­
тия, что является абсолютно 
непроницаемой для микро­
организмов, газ, молекулы

Мустахкам: зич намудани 
когазхалтахои шакли махкам, 
ки тамоман ногузар барои 
микроорганизмхо, газ, моле- 
кулаи об ва чанг.
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воды и пыли.
Герметизация -  [по имени 
греческого мудреца Гермеса, 
которому в числе прочего, 
приписывалось искусство 
прочной закупорки сосудов] 
-  создание непроницаемости 
стенок и соединений, огра­
ничивающих внутренние 
объемы помещений, аппара­
тов, машин, сооружений и 
емкостей для жидкостей и 
газов

Мустахкам кардани зарфхо 
(герметизация -  [бо номи до- 
нишманди юнонй Гермес бо- 
васта аст, санъати бо рохи 
мустахкам махкам кардани 
зарфхо) -  инчунин сохтани 
деворахо ва пайвастхои чудо 
кардани хачмхои дохилии 
бинохо, тачзихотхо, мо- 
шинахо, иншоотхо ва 
хачмхои барои нигох дош- 
тани моеъхо ва газхо низ ба у 
мансубанд

Гигиена -  [гр. сл. Hygieinos -  
целебный, приносящий здо­
ровье] -  раздел профилакти­
ческой медицины, изучаю­
щий влияние внешней среды 
на здоровье человека, его 
работоспособность и про­
должительность жизни раз­
рабатывающий мероприя­
тия, направленные на пре­
дупреждение возникновения 
болезней и создания усло­
вий, обеспечивающих со­
хранение здоровья

Гигиена-[калимаи юнонии hy- 
gieinos-солими оранда]- кисми 
профилактикии тиб, фанне, 
ки таъсироти мухити атрофро 
ба организм, фаъолияти кор- 
хояш пешгирии беморихоро 
меомузад, инчунин салома- 
тиро таъмин менамояд.

Гигроскопичность - [гр. см. 
гигроскопический] -  спо­
собность некоторых веществ 
(хлористый кальций, серная 
кислота и др.) впитывать в 
себя влагу (пары воды)

Хосияти гигроскопй дошта -
[калимаи юнонй см.] -  номи 
баъзе моддахо (калсияи 
хлоридй, кислотаи сулфат ва 
г.) намнокиро ба худаш ме- 
кашад (бугхо, обхо)

Гигроскопический - [гигро... 
+ гр. scopeo смотрю! -  по-

Гигроскопй -  [гигро... + ка­
лимаи юнонй scopeo нигох
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глащающий влагу: гигро­
скопическая вата -  очищен­
ная от жира вата для меди­
цинских надобностей

кардан] - дарачаи намкаш; 
пахтай гидроскопй -  аз ягон 
кием

Гидравлика -  [фр. Hudra- 
ulique; лат. Hudrauliqus; гр. 
Hudraulos hudor «вода» + 
aulos «трубка»] -  наука, изу­
чающая законы равновесия 
и движения жидкостей, а 
также способы их примене­
ния

Г идравлика - [калимаи 
фаронсавй hudraulique: кали­
маи лотинй hudraulos hudor 
«об»+ aulos «найча»]- илм, ки 
конунхои баробарвазн ва 
харакати моеъро меомузад ва 
инчунин тарзи истифодаи 
онхоро меомузад.

Гидрант -  [гр. Hudor «вода» 
+ aulos «трубка»] -  водоза­
борная колонка.

Гидрант -  [калимаи юнонй 
hudor «об» + aulos «найча»] - 
хавзчаи обгирй

Гидрат -  [нем. Hudrat; гр. 
Hudor «вода»] -  соединение 
химического вещества с во­
дой.

Гидрат -  [калимаи олмонй 
Hudrat; калимаи юнонй hudor 
«об»]-пайвастшавии 
пайвастахои кимёвй бо об.

Гидроксил - [см. гидро + гр. 
oxys кислый] -  химический 
водный остаток, атомная 
группа ОН (кислород -  во­
дород)

Гидроксил -  [см.гидро + ка­
лимаи юнонй oxys туршй] -  
бокимондаи моддаи кимёявй, 
гу рухи атомии ОН (кислород- 
водрод)

Гидромеханика - [см. гид­
ро... + механика] -  наука, 
изучающая законы равнове­
сия (гидростатика) и движе­
ния (гидродинамика) жид­
костей

Гидромеханика -  [гидро... + 
механика] - илм дар бораи 
омузиши конунхои харакати 
баробарвазнй (гидростатика) 
ва харакати (гидродинамика) 
моеъхо

Гидросульфит - [см. гидро + 
сульфит] -  соль гидросерни­
стой кислоты, сильный вос­
становитель; натриевый 
гидросульфит применяется в 
текстильной промышленно­
сти при крашении; кальцие-

Гидросульфит -  [гидро+ 
сульфит] -  намаки кислотаи 
гидроксид, баркароркунандаи 
пуркувват; гидросулфити на­
трий дар саноати сабук 
хангоми рангкунй; гидросул­
фити калций хангоми сафед-



вый гидросульфит -  в сахар­
ном производстве для отбе­
ливания

куни дар истехсолоти канд 
истифода карда мешавад

Г идротация -  [гр. Hudor 
«вода» + aulos «трубка»] -  
процесс связывания воды 
химическими веществами.

Г идротатсия -  [калимаи 
юнонй hudor «об» + aulos 
«найча»]-раванди пайвастша- 
вии об ва пайвастахои кимёвй 
бо об.

Гидрогенизация -  [лат. Hud- 
rogenium «водород»] -  реак­
ция присоединения водо­
рода к простым веществам 
или химическим соедине­
ниям.

Гидрогенизатсия -  [калимаи 
лотинй hudrogenium «обчо»]- 
реаксияи пайвастшавии гид­
роген бо моддахои сода ва ё 
пайвастагй.

Гидродинамика -  [гр. Hudor 
«вода» + динамика] -  раздел 
гидромеханики, изучающий 
движение несжимаемых 
жидкостей и их взаимодей­
ствие с твердыми телами.

Гидродинамика -  [калимаи 
юнонй Hudor «об» + дина­
мика] - кисми гидромеханика, 
ки харакати моеъхои фишор 
хиснакунанда ва муносибати 
онхо бо чисмхои сахтро 
меомузонад

Гидролиз -  [гр. Hudrolise; гр 
hudor «вода» + lusis «распад, 
разложение»] -  химическое 
взаимодействие вещества с 
водой (обменное разложе­
ние).

Гидролиз -  [калимаи юнонй 
Hudrolise; hubor «об» + lusis 
«чудо шудан, аз хам рафтан» - 
моддахои якчояи кимёвй бо 
об (аз хам рафтани ивазша- 
ванда)

Глазировать -  [нем. glasieren 
«покрывать глазурью»; glas 
«стекло»] -  покрывать гла­
зурью.

Киёмй кардан, ороиш додан -
[калимаи олмонй «киёмй кар­
дан»; glas «шиша» - киёмй 
кардан, масалан меваро

Грильяж -  [фр. Сл. Grillage -  
хранение] -  1) поджаренные, 
обсахаренные орехи; 2) сорт 
шоколадных конфет с та­
кими орехами

Грильяж -  [калимаи фарон­
савй Cn.Grillage - нигохдорй] 
-  1) чормагзи бирёнкарда 2) 
як навъи канди шоколад бо 
хамин чормагз

Глазурь -  [нем. glasieren Глазурь -  [калимаи олмонй
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«покрывать глазурью»; glas 
«стекло»] -  слой застывшего 
сахарного сиропа на конди­
терских изделиях.

glasieren «киёмй кардан»; glas 
«шиша»] -  киёми шарбати 
канд дар махсулоти каннодй

Гликоген -  [гр. glykys «слад­
кий» + genos «рожденный»] 
-  углевод, животный крах­
мал.

Гликоген -  [калимаи юнонй 
glykys «ширин» + genos «хо- 
силшуда»] ангишттоби захи- 
равй дар организми инсон ва 
хайвонот

Гликолиз -  [гр. glykys «слад­
кий» + lusis «расщепление»] 
-  ферментативное анаэроб­
ное расщепление углеводов 
в животном организме.

Гликолиз -  [калимаи юнонй 
glykys «iunpnH»+lusis “кафо- 
ниш)- анаэробхои кафониши 
карбогидрадхои ферментй 
дар организми хайвонот

Глицерин - [гр. giykeros 
сладкий] -  органическое со­
единение, густая сиропооб­
разная жидкость, сладкого 
вкуса, растворимая в воде, 
добываемая омылением жи­
ров; широко применяется в 
технике, для приготовления 
нитроглицерина, косметиче­
ских мазей, мыла, для сдаб­
ривания вина и пр.; глице­
рины -  общее название 
трехатомных спиртов

Глисерин -  [калимаи юнонй 
giykeros ширин] -  иайвастхои 
органикй, моеъи шарбати 
гафс буда, маззаи ширин до­
рад ва дар об халшаванда, бо 
якчоягии кафки равган; дар 
техника васеъ кабул меку- 
нанд, барои тайёр намудани 
нитроглицеринхо, мазхои 
косметикй, собун, барои хуш- 
хур шудани машрубот ва но- 
ми умумии спиртхои сеатома 
мебошад.

Глобулины - [лат. globulus 
шарик] -  вид животных и 
растительных белковых ве­
ществ, встречающихся в 
крови, яйцах, щитовидной 
железе и т.д.

Глобулинхо -  [калимаи ло­
тинй globulus курашакл] - 
моддахои сафедаи растанй ва 
хайвонот, дар хун, тухм, Fa- 
дуди сипаршакл ва г. воме- 
хуранд

Глобулярный - [фр. globu- 
laire лат. globulus шарик] -  
шарообразный

Глобулярй -  [калимаи фарон­
савй. globulaire лотинй Glob- 
ules] - курашакл, курамонанд

Глютен - [лат. gluten клей] Глютен -  [калимаи лотинй

31



1) клейковина; 2) питатель­
ный отброс кукурузно-крах- 
мального производства, бо­
гатый клейковиной; идет на 
корм скоту

gluten ширеш] -  1)ширешаки 
галла; 2) дар истехсоли 
чуворимакка-охари сергизо 
партофта, дар ширешаки 
галлаи фаровон барои хур- 
дании моли чорпо истифода 
мешавад

Глютин - [лат. gluten клей] -  
животный клей, вываривае­
мый из хрящей, сухожилий и 
пр.

Глютин -  [калимаи лотинй 
gluten ширеш] -  ширеши 
хайвонот

Глюкоза -  [фр. glykose; гр. 
glykys «сладкий»] -  вино­
градный сахар.

Глюкоза -  [калимаи фарон­
савй glykose; калимаи юнонй 
glykys «ширин» - шираи ангур

Глянец -  [нем. glanz «блеск»] 
-  блеск начищенной, отпо­
лированной или лакирован­
ной поверхности.

Чило -  [калимаи олмонй glanz 
“ялтос»] - чило, пардоз, ялтос, 
ялаккос

Гомогенизатор -  [гр. Ho­
mogenes «однородный»] -  
аппарат для предваритель­
ной обработки молока перед 
стерилизацией.

Гомогенизатор -  [калимаи 
юнонй Homogenes «якхела» - 
дастгох барои коркарди пе- 
шакии шир пеш аз тамиз- 
гардонй

Г омогенизировать -  [гр. 
Homogenes «однородный»] -  
приготовить однородную 
смесь.

Гомогенизатсияшуда -  [кали­
маи юнонй «якхела» - тайёр 
намудани омехтаи якхела

Гомогенный -  [гр. Ho­
mogenes «однородный»] -  
одинаковый по составу, ка­
чествам.

Гомогенй -  [калимаи юнонй 
homogenes «якхела»]-тарки- 
бан ва сифати якхела (хам- 
ном).

Гомогенизация -  [гр. Ho­
mogenes «однородный»] -  
процесс получения одно­
родного строения растворов 
путем механического взаи­
модействия

Г омогенизатсия -  [калимаи 
юнонй Homogenes «якхела») - 
чараёни ба даст овардани 
махлули якхела бо рохи 
таъсири механики
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Гранат -  [лат. Granatus 
зернистый] -  листопадное 
колючее дерево или кустар­
ник семейства гранатовых, а 
также съедобный плод этого 
дерева

Аиор -  [калимаи лотинй 
Granatus тухмдор] -  дарахти 
хордори баргаш резанда ё ои- 
лаи буттагии анорхо, инчунин 
меваи ин дарахт барои ис- 
теъмол кардан истифодаша- 
ванда

Грейпфрут -  [англ. Grape­
fruit] -  субтропическое пло­
довое дерево семейства ру­
товых с крупными кисло­
горькими плодами, напоми­
нающими по внешнему виду 
и вкусу апельсин

Грейпфрут -  [калимаи англисй 
Grape-fruit] - дарахти мева- 
дихандаи субтропикии оилаи 
рутй бо мевахои калони тур- 
шу талх, ки аз руи намуди 
зохирй ва мазза ба апельсин 
монанд аст.

д
Деаэрация - [лат. De + аэра­
ция или дегазация] -  удале­
ние из жидкости газов, пре­
дохраняет стенки котлов от 
коррозии

Деаэратсия -  [калимаи лотинй 
De + аэрация ё дегазация) -  аз 
моеъхо берун кардани газхо, 
деворахои дегхоро нигохдорй 
ва аз зангзанй пешгирй меку- 
над

Дегидратация -  [лат. De + 
фр. + гр. Hudor «вода»] -  
отщепление воды от хими­
ческих соединений, обезво­
живание.

Дегидрататсия -  [калимаи 
лотинй de + калимаи фарон­
савй + калимаи юнонй hudor 
«об»]- кандашавии молекулаи 
об аз пайвастагихои кимёвй.

Декалитр - [см. дека] -  мера 
жидкости в 10 литров

Декалитр -  [см.дека] -  ченаки 
моэъ дар 10 литр

Декорация -  [фр. Сл. Decora- 
tiar, лат. Decorare -  укра­
шать] -  художественное 
оформление, что-либо по­
казное, внешне привлека­
тельное, служащее для при­
крытия недостатков непри­
влекательной сущности че-

Ороиш (декорация) -  [калимаи 
лотинй de + калимаи 
фаронсавй get «оро додан»]- 
ороиши бадеии воситахои 
намунавй. диккатчалбкунан- 
да, ки барои пушидани кам- 
будихо хизмат мекунад ва на­
муди диккатчалбнакунандаи
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го-либо. ягон чизро мепушонад.
Дегазация - [лат. De + фр. 
Gaz «газ»] -  нейтрализация, 
удаление или разрушение 
вредных газов, отравляю­
щих веществ из стали, из 
шахт и пр.

Бегазкардан (дегазатсия)
[калимаи лотинй De + кали­
маи фаронсавй Gaz «газ» - 
бетарафонй, бартараф наму- 
дан ё нобуд кардани газхои 
зарарнок, аз пулод аз шахтахо 
дур кардани моддахои захр- 
нок ва гайра.

Дегазатор -  [фр. ] -  аппарат 
для обеззараживания зага­
зованной местностью.

Дегазатор -  [калимаи фарон- 
савй]- асбоб барои безарар- 
гардонй аз газхои захрнок дар 
чойхои об, газ захролудшуда.

Дефект -  [лат. Сл. Defectus] -  
изъян, недостаток

Нуксон (дефект) -  [калимаи 
лотинй defectusj-нуксон, нора- 
сой, камбудй.

Дегидрогенизация -  [лат. De 
+ новолат. Hudrogenium 
«водород»] -  отщепление 
водорода от молекул хими­
ческих соединений.

Дегидрогенизатсия -  [калимаи 
лотинй de + кандан hudro­
genium «хидроген»]- кандани 
атомхои хидроген аз моле- 
кулахои пайихам.

Дегустатор -  [фр. Degusta- 
teur, deguster] -  специалист 
по дегустации.

Дегустатор -  [калимаи фаро­
нсавй Degustateur, deguster] -  
мутахассис оид ба чошнигирй

Дегустация -  [фр. Degusta­
tion, deguster] -  оценка каче­
ства пищевых или вкусовых 
продуктов по внешнему ви­
ду, вкусу и запаху.

Дегустатсия -  [калимаи 
фаронсавй Degustation, de­
guster] чошнигирй -  аз руи 
таъм муайян кардани сифати 
махсулот дар истехсолот

Дезинсекция -  [фр. Desinsec- 
tion, insecte «насекомое»] -  
истребление вредных насе­
комых.

Дезинсексия- [калимаи фарон­
савй desinsection, insecte 
«хашарот»]-нобуд сохтани 
хашаротхои зарарнок.

Дезинфекция -  [нем. Desin- 
fection, infection «инфекция»] 
-  меры по уничтожению 
возбудителей заразных бо-

Дезинфексия -[калимаи ол­
монй 34ост Desinfection, infec­
tion «хашарот»]- чорабинихо 
бахри нобуд сохтани баранге-
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лезней. зандаи беморихои сироятй.
Дезинфицировать-
[HeM.desifirieren, infizeren 
«заражать»] -  обеззаражи­
вать.

Дезинфексия кардан -[кали­
маи олмонй desifiri- 
eren,infizeren «пахнкунанда»]- 
безарар кардан.тоза кардан.

Дезодарация -  [лат. Des + 
odor «запах»] -  маскировка 
или удаление наприятных 
запахов.

Дезодоратсия -  [калимаи 
лотинй des + odor «буй»]- 
руйпушкунй, дур намудани 
буи нохуш.

Декстрины -  [лат. Dexster 
«правый»] -  промежуточные 
продукты ферментативного 
гидролиза полисахаридов; 
органические соединения 
класса полисахаридов; твер­
дые бесцветные продукты, 
получают термической об­
работкой или частичным 
гидролизом крахмала.

Декстринхо -  [ калимаи 
лотинй Dexster рост] -  мах- 
сулоти мобайнии гидролизи 
ферментативии полусахарид- 
хо; махсулоти сахти беранг, 
ки аз коркарди гарм ё кисман 
гидролизи крахмал истехсол 
карда мешавад

Деструкция - [лат. destructio] 
-  разрушение, нарушение 
нормальной структуры чего 
либо

Деструксия -  [калимаи лотинй 
destructio] -  азхамравй, вай- 
роншавии сохти урфии ягон
ЧИ'З

Денатурат -  [лат. Denatura- 
tus -  лишать природных 
свойств] -  спирт, предназна­
ченный для технических це­
лей

Денатурат -  [калимаи лотинй 
Denaturatus -  сифатхои та- 
бииро нест кардан) -  спирт, 
бо максадхои техники исти- 
фодашаванда

Денатурация -  [гр. De + лат. 
Natura «природные свой­
ства»] -  изменение естест­
венных свойств белковых 
веществ при изменении тем­
пературных и химических 
условий среды.

Денатуратсия -  [калимаи 
юнонй de + лотинй natura 
«таркиби табий»]-таъгир ёф- 
тани таркиби аслии моддахои 
сафедагй хангоми таъгирёбии 
харорат ва мухити кимёвй.

Десерт -  [фр. Desert] -  фрук­
ты или сласти, подаваемые в

Десерт -  [калимаи фаронсавй 
Desert] шираворй ва ё ин ки
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конце обеда ширинй, мева ва монанди он. 
Инчунин дар охири та ом до да 
низ мешавад

Десорбция -  [лат. De + sor- 
bere «поглощать»] -  уда­
ление адсорбированного 
вещества с поверхности ад­
сорбента.

Десорбсия -  [калимаи лотинй 
De + sorbere «фуруба ранда] -  
дур кардани чисмхои адсор­
бента аз руи адсорбент

Десульфитация -  [от de и 
лат. Sulphur -  сера] -  удале­
ние серы

Десульфитатсия -  [ аз de ва 
калимаи лотинй Sulphur - 
сулфур1 -  нест кардани сулфур

Дефекация -  [лат. Defaectio] 
-  очистка свекловичного со­
ка.

Дефекатсия -  [калимаи 
лотинй Defaectio] -  тоза кар­
дани шарбати лаблабу

Дефект -  [нем. Defec < defec- 
tus < deficere «не хватать»] -  
изъян, недостаток

Дефект -  [калимаи олмонй 
Defec < defectus < deficere 
«норасой»] - нуксон, айб, ил- 
лат

Дефлегмация - [ de + гр.
phlegma жар, воспаление] -  
разделение смеси жидкостей 
дробной перегонкой на со­
ставные части, кипящие при 
разных температурах

Дефлегматсия -  [ de + кали­
маи юнонй phlegm гармй, 
шамол задан) -  аз хам 
чудокунии омехтаи моеъ бо 
рохл гузаронидани гулула- 
монанд ба кисмхои асосй, ки 
дар харорати гуногун чуши- 
даанд

Деформации - [ лат. dmatio 
изменение формы] -  1) изме­
нение объема или формы 
твердого тела под действием 
внешней силы; главнейшие 
виды деформации: растяже­
ние, сжатие, сдвиг, кручение, 
изгиб

Деформатсин -  [калимаи 
лотинй dmatio тагйир ёфтани 
шакл] -  1) тагйирёбии хачм ё 
шакли чисми сахт дар зери 
таъсири кувваи беруна: 
намудхои асосии тагйир ёф­
тани шакл: кашидан, зер кар­
дан, гечондан, тофтан, кат 
кардан

Дефростер - [ англ. defroster] 
камера в холодильнике,

Дефростер - [калимаи англисй 
defroster] -  камера дар яхдон.
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имеющая отопление и уси­
ленную циркуляцию воз­
духа; дефростер служит для 
отепления некоторых про­
дуктов (яиц, фруктов и др.) 
перед их выгрузкой из холо­
дильника во избежание от­
потевания их при выносе 
наружу

ки гармидиханда ва сиркулят- 
сияи пуркуввати хаворо до­
рад; дефростер барои гарм 
кардани баъзе махсулот 
(тухм, мева ва г.) пеш аз баро- 
вардани онхо аз яхдон бо 
максади арак накардан, 
хангоми баровардани онхо ба 
берун хизмат мекунад

Дефросгатции -  [ de + англ. 
Слово frost -  мороз] -  раз- 
морожение пищевых про­
дуктов (мяса, рыбы ...)

Дефросгагсии [de + - калимаи 
англисй. калима frost -  ху- 
нукй] -  хунук кардани мах­
сулоти хурокворй (гушт, мохй 
ва г.)

Джем -  [англ. Jam «варенье» 
< «сдавливать, сжимать»] -  
густое варенье, уваренное до 
желеобразного состояния.

Ч,ем -  [калимаи англисй Jam 
«мураббо» - «таъсир кардан, 
шарбат баровардан»] - чеми 
мураббо- мураббои гафс, ки 
то дарачаи полуда шудани он 
пухта шудааст

Джин (англ. gin) -  англий­
ская водка перегнанная с 
можжевельными ягодами

Ч,ин(джин) -  (калимаи анг­
лисй gin) -навъи араки анг- 
лисии аз мевахои растанихои 
худруй (можевелник) бо рохи 
полоиш тайёр карда шудааст

Диабет -  [ср.лат. diabetes < 
diabetes < dia «через, сквозь» 
+ baino «прохожу»] -  назва­
ние ряда заболеваний, со­
провождающихся повышен­
ным выделением мочи.

Диабет -  [калимаи лотинй di­
abetes dia, «тавассути» + baino 
«мегузарам»]- номгуйи як 
катор беморих,ое, ки бисёр 
омадани пешоб ба он вобаста 
аст.

Диализ (гр. dialysis отделе­
ние) -  способ отделения 
коллоидов от истинно рас­
творенных веществ; основан 
на том, что коллоиды очень 
мало просчитываются через

Диализ -  (калимаи юнонй 
dialysis чудошавй) -  тарзи 
чудошавии коллоидхо аз 
Чисмх,ои халшудаи аслй; 
коллоидхо хангоми полоиш 
бисёр кам хдсобшаванда, ба

37



перегонки. направленные 
через живогный пузырь

воситаи шиками хайвонот гу- 
заранда асоснок карда шуда- 
анд

Диета -  [греч. dieita -  образ 
жизни, режим] -  определен­
ный режим питания

Пархез (диета) -  [калимаи 
юнонй dieita -  тарзи хаёт, 
тартиб) -  тартиби муайяни 
хурокхурй

Диетический -  [от слова дие­
та] -  отвечающий требо­
ваниям правильного, ра­
ционального или лечебного 
питания

Пархези (диетический) -[аз 
калимаи «пархезй»]. ба тала- 
боти дурусти муоличавии 
хурокхурй чавоб додан

Диссимиляции -  [нем. Dis­
similation < фр. Dissimilation 
assimilation] -  ращепление 
сложных органических ве­
ществ в живом организме, 
сопровождающееся выделе­
нием энергии.

Диссимилятсия -  [калимаи 
олмонй Dissimilation, калимаи 
фаронсавй dissimilation <as- 
similation]- вайроншавии мод­
дахои мураккаби органики 
дар организмхои зинда, ки 
дар натича энергия хорич ме­
шавад.

Диссоциация -  [лат. Dissocia- 
tio «разделение»] -  процесс 
распада молекулярных час­
тиц на более простые час­
тицы.

Диссоциатсия -  [калимаи 
лотинй Dissociatio «чудо- 
шавй»] -  чараёни чудошавии 
чисмхои молекулярй ба 
чисмхои оддй

Дистиллировать -  [нем. des- 
tillieren «перегонять» лат. < 
destillare < stillare «стекать 
по каплям»] -  очищать жид­
кость от примесей или раз­
делять ее на фракции с по­
мощью дистилляции.

Муккатар кардан -  [калимаи 
олмонй destillare < stillare 
«полоиш» бо катрахо чаки- 
дан] -  моеъро аз омехтахо ё 
онро ба фраксияхо чудо кар­
дан бо рохи полоиш.

Дистиллят -  [лат. Distillatus 
«стекать по каплям»] -  про­
дукт 38остояние38и.

Мукаттар -  [калимаи лотинй 
Distillatus] моеъи мукаттар -  
соф кардашуда

Дистиллятор -  [нем. Destil- 
lateur < фр. Distillateur < dis-

Гачхизоти мукаттаркунанда 
(дистиллятор) -  [калимаи
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tiller «дистиллировать»] 
прибор для перегонки жид­
костей.

олмонй Destillateur < 
фаронсавй Distillateur < 
distiller «софкоркунй» - асбоб 
барои софкоркунй

Дистилляция -  [нем. Destina­
tion <destillieren «дистилли­
ровать»] -  очистка или раз- 
дление жидкостей на фрак­
ции посредством нагрева­
ния, основана на разности 
температур кипения компо­
нентов смеси.

Дистиллятсия -  [калимаи 
олмонй Destination < des- 
tillieren - соф (такдир) кар- 
дан(и) - тоза кардан ё чудо 
кардани моеъ ба фраксияхо 
бо рохи гарм кардан, дар асо- 
си мухити дарачаи чушони- 
дани омехтахо

Диффузия -  [нем. Diffusion < 
diffusio «различие»] -  само­
произвольное выравнивание 
концентрации вещества в 
среде, обусловленное дви­
жением частиц среды.

Диффузия - [калимаи олмонй 
Diffusion < diffusio «омезиш»] 
-омезиш -  бо хамдигар омех- 
тани заррахои гуногун

Диэлектрик -  [гр. Dia «че­
рез» + англ. Electric «элек­
трический»] -  вещества, об­
ладающие очень малой 
электропроводностью.

Диаэлектрикй -  [калимаи 
юнонй Dia «ба воситаи» + 
англисй Electric «баркй» - 
чисмхои хусусияти хеле кам 
кувваи барк гузаронанда 
дошта

Доза - [фр. Dose < лат. Dosis 
< гр. Dosis «порция»] -  точ­
но отмеренное количество 
чего либо (сырья, жидких 
компонентов и т.д.)

Миедори муайян (доза) -  [ка­
лимаи фаронсавй Dose < 
лотинй Dosis < юнонй Dosis 
«як мивдор» воя. Як хурданй 
2) микдор.

Добавки: веществ, добав­
ляемых в пищу, чтобы по­
мочь обработки, сохране­
ния, улучшения вкуса и цве­
та.

Иловагихо: модцахое,ки ба­
рои осон кардани коркард, 
нигохдорй, маззаи хуб ва ранг 
ба хурок хамрох карда меша­
вад.

Дозатор -  [гр. ] -  устройство 
для отмеривания определен­
ного количества вещества.

Дозатор [калимаи юнонй] - 
асбобе, ки микдори таъиншу- 
даи моддаеро чен карда |
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медихад. Дар чуянгудозй. са- 
ноати хурокворй ва кимиё ба 
кор меравад

Дозировать -  [фр. Doser < 
dose] -  устанавливать дозу, 
делить на дозу.

Аз руи микдори муайян (дози­
ровать) -  [калимаи фаронсавй 
Doser < dose] - ба вояхо 
таксим кардан

Дозировка -  [нем. < Dosie- 
rung < dosieren «дози­
ровать»] -  процесс Сос­
тояние и дозы.

Воя муайян кунй(дозировка) -
[калимаи олмонй Dossierung < 
dosieren “воятаксимкунй»] - 
воямуайянкунй, ба вояхо так­
сим кардан(и)

Драже -  [фр. Dragee < лат. 
Tragemata < гр. Trageta] -  
мелкие конфеты округлой 
формы.

Канд- драже - [калимаи 
фаронсавй Dragee <лотинй 
Tragemata < юнонй Tragema] 
навъи конфети майдаи кура­
шакл

Дражнрование -  [фр.] -  спо­
соб изготовления драже на­
пылением пудры на жесткое 
основание.

Гарзи тайёр намудани канд- 
дражирование -  [калимаи 
фаронсавй] -  тарзи тайр кар­
дани канд бо рохи пош дода­
ли хокаи канд ба руи кисми 
сахт

Дробление -  технологиче­
ский процесс разрушения 
кусков твердого материала 
на более мелкие

Кимма кардан (дробление)
равиши технологй, майда (ре- 
за) кардани ягон мавод ба 
кисмхои майда.

Дюшес (фр. duhsesse герцо­
гиня) -  общее название не­
скольких южных сортов 
крупных сочных груш

Дюшес - [калимаи фаронсавй 
duhsesse] -  ношпутй) - номи 
у мумии навъи баъзе нокхои 
шаркй - обдор мебошад.

Е
Еда-кушанье Таом-хурок, тановул,хурдан
Единое-
одинаковое,однотипное

Якшакла-хамшакл,якхела

Едко-запах(например запах- Буй-буи тездунд- масалан буи

40



ло бензином) тези бензин омад.
Едкость-горечь,горькость Сузоиандагй-тундй,талхй ва 

гайрахо
Ежевика-ягоды Марминчон
Елей-оливковое масло Елей-равгани зайтун,мархам
Е
Елка-дерево Ёлка-дарахти арча
Ерш- конопатая маленькая 
рыба

Ерш-мохии хурди болхояш 
ходдор

Ж
Желе -  [фр. Сл. Gelee] -  1) 
десертное блюдо, приготов­
ляемое из фруктово-ягодных 
соков, сахара, вина, молока 
и до продуктов с помощью 
желатина; 2) студень из ры­
бы, мяса или дичи, заливное

Желе -  [калимаи фаронсавй 
Gelee] -  1) хуроки десертй, ки 
аз мевахо, шарбатхо, канд, 
шароб, шир ва то дарачаи 
махсулоти полоиш овардашу- 
да тайёр карда шудааст. 
2)яхнй аз мохй, гушт ва г.

Желатин -  [фр. Сл. Gelatine 
лат. Gelatus «заморожен­
ный»] -  смесь белковых ве­
ществ животного происхож­
дения, получается выравни­
ванием главным образом 
костей, хрящей и кожи.

Желатин -  [калимаи 
фаронсавй Gelatine, лотинй 
Gelatus моддае, ки аз устухон 
ва пусти хайвон тайёр карда 
мешавад

Желатинизация -  [фр. 
41уравьиная41юп] -  обра­
щение коллоидов в студни- 
стое состояние.

Желатиникунонидашуда
[калимаи фаронсавй ion] - му- 
бадцалшавии коллоидхо ба 
холати яхнй

3
Зефир -  [фр. Зуравь < лат. 
Zephyros < гр. Zephyros] -  
род пастилы.

Зефир -  [калимаи фаронсавй 
Зуравь - лотинй Zerhyros - 
юнонй Zerhyros- намуди киём

Зимаза -  [гр. Zyme «заква­
ска»] -  ферменты спиртово­
го брожения, выделяемые

Зимаза -  [калимаи юнонй 
Zyme «туршонй»] -  Фер- 
ментхое, ки аз спирт истехсол
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дрожжами. мешаванд ва аз хамиртуруш 
чудо мешаванд.

И
Изобары -  [фр. Isobare < isos 
«равный» +baros «тяжесть»] 
-  атомы различных элемен­
тов с одинаковым массовым 
числом.

Изобархо -  [калимаи фарон­
савй Isobare < isos + baros] - 
хате, ки вобастагии бузур- 
гихои физикиро дар шароити 
фишори доимй нишон 
медихад

Изюм -  [тюркское слово] -  
сушенный виноград семен­
ных сортов

Изюм [калимаи турки] - мавиз 
-  аз ангури хушккардашуда

Имбирь -  [нем. Imber, 
Ingwer] -  вид пряности

Имбирь - [ калимаи олмонй 
Imber, Ingwer] -  навъи 
хушбуйкунандахо

Инспекция -  [лат. Inspectio] 
-  осмотр, обозрение

Инспексия -  [калимаи лотинй 
Inspectio] -  гафтиш, дидан. 
мушохида кардан

Инверсия -  [лат. Сл. Inver­
sion -  переворачивание, пе­
рестановка] -  расщепление 
сложных сахаров на простые 
под действием кислот и 
ферментов

Инверсия - [калимаи лотинй 
Сл. Inversion - Бо дигар тараф 
тоб хурдан.

Индикатор -  [от позднелат. 
Indicator -  указатель], при­
бор (устройство), отобра­
жающий изменения какого 
либо параметра контроли­
руемого технологического 
процесса или объекта в 
форме, наибольшей удобной 
для непосредственного вос­
приятия человеком

Индикатор -  [аз лотинй Indi­
cator -нишондиханда] -1)номи 
як катор асбобхои ченаки 
бузургихои физики. 2) мод- 
дахое, ки барои фахмидани 
протсеси кимиёй б а махлул 
хамрох мекунанд

Изомеризация -  [лат.] -  пре­
вращение химического со-

Изомеризатсия -  [калимаи 
лотинй] - модцаи кимёвие, ки
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единения в его изомер. якчояшавй ва хосилшавии 
дигар моддаро чен мекунад.

Изомерия - [HeM.isomerie < 
isos «равный» + meros 
«часть»] -  явление существо­
вания веществ, имеющих 
одинаковый молекулярный 
состав и молекулярную мас­
су, но различающихся про­
странственной структурой.

Изомерия -  [калимаи олмонй 
isomerie < isos + meros «кием»] 
- аз чихати таркибу вазни 
молекулавй як. Вале аз чихати 
сохт ва хосиятхои физикиву 
кимёвй гуногун будани 
пайвастагихои кимёвй

Изомеры -  [гр.] -  химические 
соединения, одинаковые по 
составу и молекулярной 
массе, но различающиеся по 
пространственной структуре 
и свойствам.

Изомерхо -  [калимаи юнонй] - 
пайвастагихои кимёявй, ки 
таркибу вазни молекулаашон 
як, вале сохт ва хосиятхои фи- 
зикию кимиёвии онхо гуногун 
аст

Изотермический -  [фр. Iso- 
thermique] -  имеющий по­
стоянную температуру.

Изотермй -  [калимаи фарон­
савй Isothermigue] хатхои 
качи изотермй доштани 
харорати доимй

Изотопы -  [гр. Isos «рав­
ный» + topos «место»] -  
атомы химического элемен­
та, различающиеся количе­
ством нейтронов в ядрах.

Изотопно -  [калимаи юнонй 
Isos «баробарй» + topos «чой» 
-хелхои атомхои як элементи 
кимиёвй, ки аз чихати вазни 
атомй в а радиоактивият аз 
хамдигар фарк мекунанд

Имбирь, инбирь (нем. Ingber, 
Ingwer) -  многолетнее тра­
вянистое растение из одно­
именного семейства, разво­
димое под тропиками; кор­
невище имбиря применяется 
в медицине и как пряность

Имбирь, инбирь (калимаи 
олмонй Ingber, Ingwer) - рас- 
тании бисёрсола аз оилаи як- 
нома дар чойхои тропикй ме- 
сабзад. Решай инбирро дар 
тиб ва махсулоти каннодй ис­
тифода мебаранд.

Импорт (англ. Import < лат. 
Importare ввозить) -  ввоз в 
страну иностранных това­
ров

Импорт (калимаи англисй Im­
port < лотинй Importare ка- 
шондан) - кашондан ва хари- 
ДУ фуруши мол аз як давлат
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ба дигар давлатхои хоричиро 
меноманд.

Изоферменты -  [гр. Isos 
«равный» + ферменты] -  
ферменты, обладающие ка­
талитической активностью 
одного типа.

Изоферментхо -  [калимаи 
юнонй Isos «баробарй» + фер- 
ментхо] - Ферментхои пешка- 
дами каталикии як гурух-

Ингридиент (лат. ingrediens 
входящий) -  составная часть 
какого-либо сложного со­
единения или смеси

Ингридиент (калимаи лотинй 
ingredient дохилшавй) - чузъ, 
хисса, кием.

Инвентарь -  [нем. Inventar <, 
inwentarium «роспись» < in- 
venire «находить»]
1.Совокупность предметов 
хозяйственного или произ­
водственного назначения. 2. 
Опись таких предметов.

Чамъи асбобу анчом (инвен­
тарь) -  [калимаи олмонй In­
ventar < inventarium «ба 
руйхат гирифтан» invenire 
«ёфтан»] -  1) чамъи асбобу 
анчоми муассиса, идора ё 
хочагй 2) руйхат -  ба руйхат 
даровардан (и)

Индустрия -  [фр. Indusrie < 
лат. Industria «усердие»] -  
промышленность

Саноати(ндустрия) -  [калимаи 
фаронсавй Indusrie - лотинй 
Industria «кушиш] - саноат (и) 
сабук

Индустриализация -  [фр. 1п- 
dusrialisation < industrialiser 
< industrie] -  промышленное 
развитие страны, внедрение 
крупной машиной техники в 
народное хозяйство.

Иадустриализатсия - [калимаи 
фаронсавй Indusrialisation < 
industrialiser < industrie] - 
тараккиёти саноаткунони 
мамлакат. Дохилкунии мо- 
шинхои пуриктидор дар хо- 
чагии кишлок, истехсол кар­
дани махсулот дар идти- 
ходияи истехсолй ва ривоч 
додани он дар мамлакат.

Инженер - -  специалист в 
какой-либо области техни­
ки. имеющий высшее техни­
ческое образование.

Инженер - мухандис, мухан- 
диси мошинсоз, доштани маъ- 
лумоти олии мухандис- меха­
ник. мухандис-технолог.
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Инсулин -  [лат. Insula «ост­
ровок (поджелудочной же­
лезы)»] -  гормон, участвую­
щий в регуляции углеводно­
го бмена организма.

Инсулин -  [калимаи лотинй 
Insula «гадуди зери меъда»] -  
гармон, мунтазам дар мубо- 
дилаи карбогидрадхои орга­
низм иштирок мекунад

Интенсивный -  [фр. Intensif 
< intense < intensys «напря­
женный»] -  напряженный, 
усиленный.

Бошиддатй (нтенсивный)
[калимаи фаронсавй Intensif < 
intense < intensys «шиддат- 
нок»] бошиддат, шидцатнок -  
харакати шиддатнок

Инактивизация -процесс 
прекращения действия фер­
ментов

Инактивизатсия- раванди 
катъ гардидани фаъолнокии 
ферментхо

Интоксикация -  [лат. In «в» 
+ гр. Toxikon «яд»] -  отрав­
ление ядами.

Захролудшавй (интоксикат- 
сия) - [калимаи лотинй In 
«дар» +юнонй Toxikon] захр- 
доршавй, захролудшавй -  бо 
моддахои захрдор захролуд 
шудани организм

Инулин (лат. inula род рас­
тений) -  углевод, встречаю­
щийся как запасной продукт 
у различных растений в кле­
точном соке; применяется в 
медицине вместо сахара и 
для получения фруктозы

Инулин -  (калимаи лотинй 
inula кабилаи растанихо) -  
карбогидрад. хамчун нусхаи 
эхтиётй дар растанихои гуно­
гун ва шарбати хучайра, дар 
тиб ба чои шакар ва барои ба 
даст овардани фруктоза ис­
тифода мебаранд

Инфекция (лат. infecere пор­
тить, отравлять, заражать) -  
заражение, проникновение в 
организм болезнетворных 
микроорганизмов

Инфексия - (калимаи лотинй 
infecere сирояткунй) -сирояти 
бактерияхои касалиовар дар 
организм

Ион (гр. ion идущий) -  зара­
женный атом (или совокуп­
ность атомов); отличается от 
нормального нейтрального 
атома избытком или недос-

Ион -  (калимаи юнонй ion 
атоми захролуд кардашуда) - 
атом ё гурухи атомхои дорой 
кувваи электр ё норасоии яке 
аз электронхо фарк мекунад,
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татком одного или несколь­
ких электронов; ионы на­
блюдаются в газах в раство­
рах (в результате ионизации 
и электрической диссоциа­
ции) и в кристаллах

ионхо дар газ ва дар махлулхо 
вомехуранд

Ионизатор -  физическая 
причина, вызывающая ио­
низацию

Ионизатор -  сабаби чисмонй, 
ки сабабшавандаи иондор 
шудан мебошад

Ионизация -  физическое об­
разование ионов; ионизация 
происходит под влиянием 
химических процессов, ос­
вещения газов ультрафиоле­
товыми или рентгеновскими 
лучами, под действием ра­
диоактивных веществ, высо­
ких температур, ударов бы­
стрых электронов и ионов и 
других причин

Ионизатсия -  хосилшавии 
чисмонии ионхо, ионизатсия 
тахти таъсири чараёни ки- 
миёвй, рушноии газхои ул- 
трабунафш ё нурхои рентгенй 
ба вучуд меоянд. Тахти 
ашёхои радиоактивй, харо­
рати баланд ва ва сабабхои 
дигарро мегузаранд

Й
Йогурт -  [англ. Yoghurt < 
тюрк. Yogurt < yugot «жир­
ный»] -  фруктовая просгак- 
ваша.

Иогург -  [калимаи англисй 
Yoghurt турки < yogurt < yu­
got «равгани»] -  мевагй

Иодиды -  соединения йода с 
металлами (соли йодистово­
дородной кислоты) -  напр, 
йодистый калий или йоди­
стый натрий

Иоддор -пайвастахои йоддор, 
натрий йоддор, калий йод- 
дор.намаки кислотаи йодй

Иодометрия -  [йод + гр. Me­
treo «измерение»] -  метод 
химического анализа, осно­
ванный на реакциях, осно­
ванным реагентом которых 
является йод.

Иодометрия -  [йод + калимаи 
юнонй Metreo «ченкунй» - 
усули кимёвии ташхис, ки дар 
асоси аксуламал тартиб дода 
мешаванд ва махсулот (реа- 
ген) йод мебошад
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Йодоформ -  [фр. Iodoforme 
< iode «йод» + (acide) form 
(ique) «Муравьиная кисло­
та»] -  йодосодержащее де­
зинфицирующее средство.

Иодоформ -  [калимаи 
фаронсавй Iodoforme < iode 
«йод» + (acide) form (igue)] -  
воситаи тамизкунонии йод- 
дошта

К
Кабачки -  однолетнее тра­
вянистое растение рода тык­
вы, семейства тыквенных

Таррак (кадуча) - таррак, рас- 
тании яксолаи алафй аз 
кабилаи кадухо ва оилаи 
кадухо мебошад

Кагор -  [фр. Cahors по на­
званию города] - сорт крас­
ного десертного виноград­
ного вина.

Кагор -  [калимаи фаронсавй 
Cahors бо номи шахр] - як на­
муди майи сурх аз ангур омо- 
дашуда

Казеин -  [нем. Kasein < лат. 
Caseus «сыр»] -  вид белка, 
применяемый в производст­
ве пластмасс и клеев.

Казеин [калимаи олмонй Ka­
sein < лотинй Caseus «панир» 

намуди сафедаи, дар 
истехсолоти пласмаса ва ши- 
реш истифодашаванда

Каймак (тюрк.) -  сгущенные 
топленные сливки; сливки, 
снятые с топленного молока

Каймок - (калимаи турки) - 
каймок, онро аз боли шир ме- 
гиранд, саршир

Какао -  [нем. Какао < исп. 
Cacao < ацтекск. Kakualt] -  
1. Тропическое дерево, из 
семян которого делают мас­
ло, также порошок для изго­
товления напитка. 2. Напи­
ток из молотых семян этого 
дерева.

Какао - [калимаи олмонй 
Какао < Cacao < Kakualt] -  1) 
Дарахти какао, ки аз он 
равган ва хока барои нушокй 
тайёр мекунанд аз хокаи да­
рахти какао нушокй омода 
мекунанд

Калибровка -  разделение 
плодов по размеру на фрак­
ции

Ба андоза чудо кардан (ка­
либровка) - калибрро муайян 
кардан, дарачаи дурустии чи- 
зеро тафтиш кардан

Калорийность -  [лат. Calor < 
«тепло»] -  питательная цен-

Еизонокии ма\сулот (кало-
риянокй) - [калимаи лотинй
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ность продукта, энергетиче­
ская ценность (ккал/100 г -  
количество энергии, которое 
получает организм при 
окислении в нем 100 г про­
дукта).

Calor < «гарм» - гизонокии 
махсулот, кимат фаъолияташ 
(ккал/ЮОг. -  микдори энерги- 
яе, ки аз организм хангоми 
туршшавии махсулот дар он 
100г. аст

Калориметр -  [фр. Calorime- 
tre < лат. Calor «тепло» + 
metron «мерка»] -  прибор 
для измерения количества 
теплоты, выделяемой или 
поглащаемой в различных 
процессах.

Калориметр -  [калимаи 
фаронсавй Calorimetre < 
лотинй Calor «гарм» + metron 
«ченак» - асбоби ченаки 
микдори харораг ба хисоби 
калория

Калориметрия -  [лат. + гр ] -  
совокупность методов изме­
рения выделяемых или по­
глощаемых количеств теп­
лоты.

Калориметрия -  [калимаи 
лотинй + юнонй] - сохаи илми 
физика, ки дарачаи гарми- 
гунчоиши чисмхоро месанчад

Калорифер -  [фр. Calirofere 
< лат. Calor «тепло» + fero 
«несу»] -  устройство для на­
гревания воздуха в системах 
отопления.

Калорифер- [калимаи фарон­
савй Calirofere < лотинй Calor 
«гарм» + «овардан» - асбобе, 
ки хонаро ба воситаи гул- 
бахои оби чуш, 6yF ё хаво 
гарм мекунад

Калории -  [лаг. Calor «теп­
ло»] -  единица количества 
теплоты

Калория -  [калимаи лотинй 
Calor «гарм»] - вохиди киёсии 
гармй

Калька (фр. caique) -  1) про­
зрачная высококачественная 
бумага, или тонкая хлопча­
тобумажная ткань (обычно 
батист), пропитанная для 
придаия прозрачности рас­
твором жиров, смолами, 
воском и т.п.

Калька - (калимаи фаронсавй 
calgue) 1)когаз ва ё коленкори 
шаффофи махсус барои нус- 
хабардории накшахо нусхаи 
накши худи ин тарик бардош- 
ташуда

Карбиды -  [лат. Carbo 
«уголь» + (оху) genium «ки-

Карбидхо -  [калимаи лотинй 
Carbo «ангишт» + (оху) ge-
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слород»] -  соединение угле­
рода с другими элементами.

nium «кислород» -омезиши 
карбон бо метал ё металлоид

Карбонад -  [фр. Carbonnade 
< итал. Carbonata «мясо, 
жаренное на углях» лат. 
Carbo «уголь»] -  запеченный 
кусок свинины без костей и с 
тонким слоем жира, взятый 
из фелейной части.

Карбонад -  [калимаи фарон­
савй carbonnade < итолиёвй 
Carbonata «гупгги бирёнкарда 
дар «лотинй Carbo «ангишт»] 
-  буридаи гушти хуки беусту- 
хон ва кабати тунуки равган, 
аз кисмати мобайн гирифта- 
шуда

Карбонаты -  [лат. Carbo 
«уголь»] -  соли угольной 
кислоты.

Карбонатхо - калимаи лотинй 
Carbo «ангишт» - моддаи 
кимёвй -  намаки кислотаи 
карбонат

Карбонизация -  [лат. Carbo 
«уголь»] -  насыщение рас­
твора углекислоты газом.

Карбонизатсия -  [калимаи 
лотинй Carbo «ангишт» - гази 
корбон омехтаи ба ягон 
махлул

Кардамон -  [нем. Kardamon 
< лат. Cardamomum < гр. 
Kardamonon] -  растение се­
мейства имбирных, семена 
которого употребляются как 
49ряность.

Кардамон -  [калимаи олмонй 
Kardamon < лотинй Carda­
momum < юнонй 
Kardamonon] - растанй ва 
донахои он

Кармин -  [нем. Karmin < фр. 
Carmin < араб. Germasi «яр­
ко-красный» + лат. Minium 
«киноварь» ] -  ярко-красная 
краска, получаемая из ко­
шенили.

Кармин -  [калимаи олмонй 
Karmin < фаронсавй Carmin < 
арабй Gennasi “сурхи баланд» 
+ лотинй Minium] - ранги 
сурхи баланд

Каротин -  [нем. Carota 
«морковь»] -  желто­
оранжевый пигмент, прови­
тамин А, содержащийся в 
моркови, рябине, шиповни­
ке и некоторых других рас-

Каротин -  [калимаи олмонй 
Carota «сабзй»] - пигмента 
норанчй, моддаи рангди- 
хандаи сабзй ва дигар набо- 
тотпровитамини А,ки дар 
сабзй, хуч,каду,помидор ва
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тениях. гайрахо мавчуд аст
Кармин - [фр. Carmin, от 
араб. Кирмиз -  кошениль и 
лат. Minium -  киноварь], 
красный краситель, добы­
ваемый из тел бескрылых 
самок насекомых -  кошени­
ли. Используется для окра­
ски гистологических препа­
ратов как пищевой и пар­
фюмерный краситель

Кармин - [калимаи фаронсавй 
Carmin, аз арабй кирмиз ва 
лотинй Minium] -  рангкунан- 
даи сурх, ки аз чисми 
хашароти модинаи беканот 
кошенили гирифта мешавад. 
Х,амчун рангкунандаи препа- 
ратхои гастологии хурока ва 
парфумерй истифода бурда 
мешавад

Карамель -  [фр. Caramel] - 
кондитерские изделия, при­
готовленные увариванием 
сахаропаточного сиропа с 
добавлением вкусовых, кра­
сящих и аромат веществ. 
Различают карамель леден­
цовую, с начинкой, соломку 
и глазированную шокола­
дом

Карамел -  [калимаи фарон­
савй Caramel] -  махсулоти 
каннодии аз шарбати канд бо 
омехтакунии таъм, ранг ва 
буи махсулот тайёр карда ша- 
ванда. Намудхои карамел бо 
магзхо, кохак ва киёми шоко­
лад вучуд дорад

Карта: (Упакованные в из­
мененной атмосфере) это 
термин, используемый для 
методов, которые помогут 
сохранить качество продук­
тов питания путем измене­
ния атмосферы в розничной 
упаковке. Например, умень­
шить доступность кислоро­
да или манипулировать ко­
личество двуокиси углерода. 
Она производит газовой 
смеси для максимального 
срока хранения

Карта: (чо ба чогузорй дар 
мухити дигаргуншуда) ин 
тафсир дар он усулхои барои 
нигохдоштани сифати махсу­
лоти хурока бо рохи ивазку- 
нии мухит дар борчома исти­
фода бурда мешаванд. Маса- 
лан, кам кардани баррасии 
оксиген ё харакати микдори 
оксиди карбон (2-валента). 
Барои нигохдории максималй 
омехтаи газ истехсол менамо- 
яд.

Катаболизм (гр. katabole 
сбрасывание вниз) -  биоло-

Катаболизм -  (калимаи 
юнонй katabole ба поён пар-
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гический процесс распада 
веществ в организме (проти- 
воп.анаболизм)

тофтан) -  чараёни биологии 
пора шудани мода дар орга­
низм

Каталаза -  [гр. Katalyo 
«разрушаю»] -  фермент, 
участвующий в тканевом 
дыхании.

Каталаза -  [калимаи юнонй 
Katalyo «мешиканам» - фер­
мент, ки дар бофтаи нафас 
иштирок мекунад

Катализ -  [фр. Catalyse < гр. 
Katalusis «разрушение»] -  
ускорение химической реак­
ции, вызванное добавками 
веществ (катализаторов), 
которые не входят в состав 
конечных продукте реакции.

Катализ -  [калимаи фарон­
савй Catalyse < вайроншавй) - 
юнонй Katalusis] - суръатнок ё 
сустшавии реакцияи кимёвй 
дар натичаи таъсири ката- 
лизаторхо

Катализатор -  [нем. Katalys- 
atore < kataluse] -  вещество, 
изменяющее скорость про­
текания химической реак­
ции.

Катализатор - [калимаи 
олмонй Katalysatore < kata­
luse] - моддаест, ки реаксияи 
кимёвиро суръатнок ё суст 
карда худаш тагйир намеёбад

Катион -  [гр. Kata «вниз» + 
ион] -  ион, несущий поло­
жительный электрический 
заряд.

Катион - [калимаи юнонй Ka­
ta «ба поён» + ион] -ион, ба- 
рандаи заряди мусбии 
электрикй

Катод -  [фр. Cathode < англ. 
Cathode < гр. Kathodos 
«спуск вниз»] -  отрицатель­
но заряженный электрод.

Катод -  [калимаи фаронсавй 
Cathode < англисй Cathode < 
юнонй Kathodos “поёнфарой» 
электроди зарядаш манфй

Католит -  [катод + гр. Lithos 
«камень»] -  электролит, со­
прикасающийся с катодом и 
отдельный от анода перего­
родкой.

Католит - [калимаи юнонй 
Lithos «санг» - электролита бо 
катод ва аноди чудоистода 
пайвастшаванда

Кафе (фр. cafe < ар. qahwa 
кофе) -  небольшой ресто­
ран, где отпускаются кофе, 
чай, прохладительные на­
питки и закуски

Кафе -  (калимаи фаронсавй 
cafe < арабй gahwa кофе) -  
кахвахонаи на он кадар ка- 
лон, ки дар он кахва, чой, 
нушокихои хунук ва хуришхо
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пешкаш карда мешавад.
Каучук -  [англ. Caoutchouc - 
«ку» - дерево + «учу» - течь, 
плакать] -  полимер природ­
ного происхождения

Каучук -  калимаи англисй 
Caoutchouc - «ку» - дарахт + 
«учу» рехтан] -  полимерхои 
маводхои табий

Кедр -  [греч. kedros] -  род 
вечнозеленых деревьев се­
мейства сосновых, растущих 
в Атласа, Сирии

Кедр -  (калимаи юнонй 
kedros) -  яке аз ка б ила и оилаи 
дарахти чалгузаи хамешасабз, 
ки дар Атласаи Сирия сабзо- 
нида мешавад.

Кекс -  [англ. Cakes «пирож­
ки»] -  сдобное мучное изде­
лие в виде хлебца, обычно с 
изюмом.

Кекс -  [калимаи англисй 
Cakes «пирог» - навъи нони 
кандини мавиздор

Кетоны-[ латинское слово] 
органическое химическое 
соединение

Кетонхо [калимаи лотинй] 
пайвастахои кимёвии орга- 
никй

Контейнер -  [калимаи 
англисй Container, contain. 
Стандартные емкости необ­
ходимые для транспорти­
ровки чего либо товаров 
(овощи, фркукты и.т.д.)

Борчгохи стардартй (Контей­
нер) -  [калимаи англисй Con­
tainer, contain -  чойгир кар- 
дан]- борчгохи стандартие 
мебошад, ки шакли куттиро 
дошта барои аз як чой ба 
чойи дигар бурдани бор ис­
тифода мешавад.

Киноварь -  [гр.] -  минерал, 
сульфит ртути, используют­
ся для получения красной 
краски; также краска из не­
го.

Киновар -  [калимаи юнонй]- 
минерали сулфати симоб, ки 
аз он ранги сурхро гайёр ме- 
кунанд.

Кератины -  [гр. Keras «рог»] 
-  белковые вещества, содер­
жащиеся в роговых тканях.

Кератинхо -  [калимаи юнонй 
Keras «шох» - сафеда, ки асо- 
си шох, муй, нохун ва 
г.мебошад

Кишмиш (тюрк.) -  сорт мел­
кого винограда без косто­
чек, из которго изготавлива-

Кишмиш -  (калимаи туркй) - 
навъи ангур -  мавизи бедона, 
ки аз ангур омода карда ме-
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ется изюм того же названия шавад
Клапан (нем. Klappe) -  1) 
техническое приспособление 
в машине или приборе для 
плотного закрывания отвер­
стия, соединяющего внут­
ренние полости машины 
между собой или с наружной 
атмосферой; применяется в 
насосах, вентилях, воздухо­
дувках, двигателях внутрен­
него сгорания и т.д.

Сарпуш (клапан) -  (калимаи 
олмонй Klappe) - техники, 
сарпуш, сарпушак. Воситаи 
техники дар мошинахо ё ас- 
боб барои махкам кардани 
сурохии кисми дохилии мо- 
шинро бо хам ё атмосфераи 
берун; дар насосхо, вентилхо, 
хавогузаронакхо, харакат- 
дихандахои дарунсуз ва г. ис­
тифода мешавад

Коагулянт -  [лат. Coagulo 
«сворачиваю»] -  вещество, 
вызывающее слипание мел­
ких частиц среды, в которую 
оно попадает; применяется 
для очистки воды.

Коагулянт -  [калимаи лотинй 
ост coagulo «тоб медихам»]- 
моддахое мебошанд, ки ба 
хиссачахои хурд таксим шу- 
данд, барои тоза кардани об 
истифода мешавад.

Коагулят -  [лат.] -  осадок, 
образующийся при коагуля­
ции

Коагулят -  [калимаи лотинй]- 
тахшине, ки дар натичаи коа- 
гулятсия хосил мегардад.

Коагулятор -  [лат.] -  аппа­
рат для проведения коагуля­
ции.

Кагулятор -  [калимаи 
лотинй]-дастгох (асбоб) барои 
коагулятсия кардан.

Коагуляция -  [лат. Coagula- 
tio «слипание»] -  слипание 
частиц коллоидной системы, 
приводящее к впадению
осадка.

Коагулятсия -  [калимаи 
лотинй Coagulatio «часпи- 
дан»] - часпидани заррахои 
системаи коллоидие, ки ба 
фурунишин(такшон) оварда- 
шуда.

Кобальт -  [лат. Cobaltum < 
нем. Kobald «злой гном»] -  
химический элемент, туго­
плавкий.

Кобалт -  [калимаи лотинй. 
Cobaltum < калимаи олмонй 
Kobald гноми бадхашм]- эле­
мента кимёвии душворгудоз.

Кокос, кокосовый орех (исп. 
cocos, мн.ч. от coco кокосо­
вая пальма) -  сочный вкус-

Кокос, чормагзи кокос (кали­
маи испанй cocos, аз coco 
палмаи хиндй)
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ный плод кокосовой паль­
мы; скорлупа его идет на 
разные токарные поделки, а 
волокна - на цыновки, кана­
ты, отличающиеся особой 
прочностью; мякоть упот­
ребляется в пищу или идет 
на масло (кокосовое масло); 
сок кокосового ореха назы­
вается кокосовым молоком

шарбати меваи болаззат, 
пал май хиндй. Пусти он ба 
хар гуна маснуоти майда чуй- 
да меравад, лекин нарх дар 
«цыновки», аргамчин мустах- 
ками махсуси фарк мекардагй 
аст. Норбандро хамчун маво­
ди хурока истифода мебаранд 
ё ин ки онро равган низ ис- 
теъмол мекунанд. шарбати 
чавзи хиндй инчунин шири 
кокос номида мешавад.

Коллаген -  [гр. Kola «клей» 
+ genes «род»] -  белковое 
вещество, составляющее ос­
нову соединительной ткани 
животных организмов

Коллаген -  [калимаи юнонй 
kola «ширеш» + genes «за- 
дан»]-моддахои сафедае, ки 
таркиби асосии бофтахои 
пайвасткунандаи хайвонотро 
ташкил мекунанд.

Колба (нем. Kolben) -  стек­
лянный шарообразный со­
суд с более или менее длин­
ным горлом, с круглым или 
плоским дном; применяется 
в химических лабораториях

Зарфи куррашакли шишагин
(колба)- (калимаи олмонй 
Kolben) - зарфи курашакли 
шишагин бо бисёр ё камтар 
гулулаи дароз, шакли гирд ва 
каъри хамвор дорад, дар 
озмоишгоххои кимёвй исти­
фода бурда мешавад.

Колер (лат. color цвет) -  цвет 
краски, ее тон и густота

Колер (калимаи лотинй Color 
ранг) - намуди ранг, охан ва 
гализии уст.

Колориметр -  [нем. Kolo- 
rimeter < color «цвет» + гр. 
Metron «мерка»] -  1. Прибор 
для измерения цветовой ин­
тенсивности путем сравне­
ния окраски с эталонной. 2. 
Прибор для определения 
концентрации веществ в

Колориметр -  [калимаи 
олмонй Kolorimeter < color 
«ранг» + юнонй Metron «че- 
нак»] -  1) асбоб барои чен 
кардани шидцатнокии ранг 
бо рохи мукоисаи ранги 
эталлонй. 2) асбоб барои му­
айян кардани консентратсияи
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растворах, 55состояние на 
измерении интенсивности 
окраски раствора.

заррачахо дар махдулхо, 
холати дарачаи шиддатнокии 
ранги махлул

Колориметрия -  [лат. Color 
«цвет» + гр. Metreo «мерю»] 
-  методика определения 
концентрации вещества по 
интенсивности окраски рас­
твора.

Колометрия -  [калимаи 
лотинй Color «ранг» + Metreo 
«ченкунй»] - методика муаян- 
кунии чамъи модда бо шид- 
дати махлули рангин.

Коллоиды (гр. kolla клей + 
eidos вид) -  вещества, кото­
рые не кристаллизируются и 
не и не проходят через пере­
понки растительного и жи­
вотного происхождения; та­
ковы: белок, крахмал, клей и 
пр.; коллоиды почвы -  наи­
более мелкие твердые час­
тички почвы, не склеенные 
или не сцементированные в 
комки или агрегаты

Коллоиды (калимаи юнонй 
Kolla ширеш + eidos намуд) - 
моддаи кимёвй. Моддахое, ки 
шуша намебанданд ва 
махлули онхо аз пардахои на- 
ботот ва хайвонот намегуза- 
рад. Масалан, сафедй, крах­
мал, елим ва F.

Комбинат (лат. combinare 
соединять, сочетать) -  объе­
динение промышленных 
предприятий разных произ­
водственных отраслей, в ко­
тором продукты одного 
предприятия служат сырьем, 
полуфабрикатом или вспо­
могательным материалом 
для другого

Корхонаи саноатй (комбинат)
-  [калимаи лотинй combinare 
омехтан, якчоякунй] - пайва- 
сткунии корхонахои саноатии 
хар гуна истехсолот, ки дар 
он махсулоти як корхона бо 
ашёи хоми масолехи нимтай- 
ер хизмат мекунад, ё ин ки 
маводи ёрирасон барои ди- 
гархо мебошад.

Комплекс (лат. koinplexus 
связь) -  1) совокупность 
предметов или явлений, со­
ставляющих одно целое; 2) 
архитектурная совокупность 
построек, связанных общим

Комплекс -  (калимаи лотинй 
komplexus алока) -  1)мачмуи 
ходисахо, хосиятхо ё чизхо 
2)комплекси меъморй ё ин ки 
бригадае, ки коргаронаш аз 
мутахассисони гуногун ибо-
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назначением, напр, санатор­
ный комплекс, университет­
ский комплекс

ратанд

Компонент -  [нем. Коро- 
nente < лат. Componeus «со­
ставляющий»] -  составная 
часть, элемент чего либо

Таркиб (компонент) -  [кали­
маи олмонй Koponente < ка­
лимаи лотинй componens 
«таркибдиханда»]-кисми тар- 
кибии ягон чиз.

Комплексный (лат. см. ком­
плекс) -  соединенный чем- 
либо, сложный

Комплексй (калимаи лотинй 
см. комплекс -  пайвастшавии 
ягон чиз, мураккаб. якчоя

Компрессор (лат. compressus 
сжимание) -  1) машина для 
сжатия воздуха, газов, паров 
до более или менее высокого 
давления: 2) прибор для 
сжатия кровеносных сосудов

Компрессор (калимаи лотинй 
compressus фишор додан) -
1)мошин барои фишор дода- 
ни хаво ё гази дигар
2)олати махсус, ки хангоми 
оператсия раги буридашудаи 
хунро пучида нигох медорад

Конвейер -  [англ. Conveyer < 
convey «передовать»] -  уст­
ройство для перемещения 
грузов в виде непрерывной 
движущейся ленты.

Тачхизот барои наклкунонй 
(конвейер) - (калимаи англисй 
Conveyer < convey «гузарони- 
дан»] -тасмаи пайваста хара- 
каткунандаи резинй, метали 
ва г.

Конвекция -  [лат. Convection 
- принесение, доставка] -  пе­
ремещение микроскопичке- 
ских частей, среды (газа, 
жидкости, приводящее к пе­
реносу массы теплоты и дру­
гих физических величин)

Конвексия -  [калимаи лотинй 
Convection овардан. расони- 
дан] - расонидан аз як чой ба 
чойи дигар, гузаронидани 
заррахои микроскопи байни 
(газ, равган ба вазн овардан, 
гармй ва дигар бузургии 
физики)

Конденсат -  [лат. Conden­
sation «сгущенное»] -  про­
дукт, получающийся при 
переходе пара в жидкое со­
стояние.

Конденсат -  [калимаи лотинй 
Condensatum «гализ»] 
махсулот, дар вакти гузариши 
буг. дар холати моеъ.
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Конденсатор - [лат. conden- 
sare сгущать] -  1) прибор для 
накопление больших коли­
честв электричества; 2) хо­
лодильник -  прибор, в кото­
ром пар, обработанный в 
паровой машине или турби­
не охлаждается и превраща­
ется в воду

Конденсатор - [калимаи 
лотинй condensare гасб кар­
дан] 1) асбоб барои микдори 
калони баркД;
2) яхдон -  асбоб, ки дар он 
6yF, дар мошинаи бугй кор- 
кард мешавад ва турбина ху- 
нук мешавад ё ба об мубаддал 
мегардад.

Конденсация -  [фр. Conden­
sation < лат. Condensatio 
«сгущение, скопление»] -  1. 
Сгущение, скопление, уп­
лотнение. 2. Переход газа 
или пара в жидкое состоя­
ние.

Конденсатсия -  [калимаи 
фаронсавй ост condensation < 
калимаи лотинй condensatio 
«чамъшавй»]- 1.чамъшавй, 
зичшавй. 2.гузариши газ ё буг 
ба холати моеъ.

Конденсировать -  [нем. 
Kondensieren < лат. Conden- 
sare < densus «плотный»] -  
обращать газы или пары в 
жидкое состояние.

Конденсатсиякунонй [калимаи 
олмонй kondensieren < лотинй 
Condensare < densus «мустах- 
кам»] -давр задани газхо ё ин 
ки буг дар холати моеъ.

Кондитер -  [нем. Konditor < 
лат. Condire «заготавливать 
плоды впрок»] -  специалист 
по изготовлению сладостей.

Мутахасс оиди тайёр намуда- 
ни ширинй (кондитер) -  [ка­
лимаи олмонй ост Konditor < 
аз калимаи лотинй condire 
«тайёр кардани мевахо»]- му- 
тахассис оиди тайёр кардани 
ширинихо.

Кондитерский -  [нем.] -  от­
носящийся к производству 
сладостей.

Капнодй (кондитерй) (кали­
маи олмонй) - каннодй ба 
истехсоли ширинихо мансуб- 
буда

Кондиционирование -  [нем. 
Kondizionerung < лат. Con­
ditio «условие»] -  1. Приве­
дение товара в соответствие 
с какими-либо нормами. 2.

Кондисионикунонидан -  [ка­
лимаи олмонй Kondizionerung
< калимаи лотинй Conditio 
«шароит»] - 1) овардани мол 
дар мувофика бо меъёр. Дар
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Создание в закрытом поме­
щении оптимального со­
стояния воздуха для само­
чувствия людей или каких- 
либо производственных це­
лей.

чои махкам сохтани бехтарин 
холати хаво барои одамон ё 
ба максади истехсолот

Кондиционный -  [лат] -  со* 
ответствующий стандарту, 
условиям или договору.

Кондисионикардашуда -  [ка­
лимаи лотинй] - мувофикд 
намуна, талабот ё шартнома.

Кондиция -  [нем. condire лат. 
Conditio < condicere «сгова­
риваться»] -  условие, норма, 
качество.

Кондисия -  [калимаи олмонй 
condire калимаи лотинй condi­
tio < condicere «» ]-шароит, 
меъёр, сифат.

Конидии -  [гр. Konia «пыль» 
eidos < condicere «сговари­
ваться»] -  споры бесполого 
размножения у ряда грибов.

Конидии [калимаи юнонй 
Konia «чанг» eidos < condicere 
«гап як кардан» ] - бахси 
зиёдкунй аз шарти замбуруг

Контроль -  [фр. C'ontrole] - 
1. Проверка, а также наблю­
дение с целью проверки; 2. 
Те кто занимается такой 
проверкой, контролеры.

Назорат (контроль) -  [кали­
маи фаронсавй controle]- 1.
1)тафтиш, инчунин нигох 
кардан бо максади тафтиш.
2)онхое, ки чунин тафтишро 
ичро мекунанд, тафтишкунан- 
дахо мебошанд.

Контролер -  [фр. controleur] 
-  лицо, обязанностью кото­
рого является контроль

Назоратчй (контролёр) -  [ка­
лимаи фаронсавй controleur] - 
тафтишкунанда, назоратчй

Консервация -  [лат. Conser- 
vatio «сохранение»] -  сохра­
нение от порчи

Консерватсия [калимаи 
лотинй Conservatio «нигох- 
дорй»] - аз пусидану вайрон 
шудан нигох доштан

Консерванты -  антисептиче­
ские вещества (водные рас­
творы сернистого ангидри­
да, бензойная кислота, по­
варенная соль, антибиотики 
и др.), действующие стере-

Консервантхо - моддае, ки ба­
рои консерватсия истифода 
мешавад молхои зиддифунй 
(махлули обй, кислотаи бен­
зин, намаки ошй, антибио- 
тикхо ва дигархо) амали кат-
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лизующе на микроорганиз­
мы, применяются в пищевой 
промышленности

ронй дар организмхои хурд, 
дар махсулоти саноатй исти­
фода мешавад.

Консервирование -  [лат.] 
обработка скоропортящихся 
пищевых продуктов для 
предохранения их от загни­
вания при длительном хра­
нении.

Консервакунонй -  (калимаи 
лотинй) -  коркарди мах­
сулоти хурокаи зудзудвай- 
роншаванда. коркарди 
махсулот барои дигохдории 
дуру дароз, пешгирии вай- 
роншавии махсулот

Консервировать -  [лат. Соп- 
servare «сохраненять»] 
производить консервирова­
ние, предохранять от порчи, 
временно приостанавливать 
какой-либо процесс, дея­
тельность

Консерва кардан [калимаи 
лотинй Conservare «нигох- 
дорй»] - истехсоли консерв, 
нигохдорй аз пусидану вай- 
рон шудан, чараёни мувак- 
катан хобондан, мавцуф гу- 
зоштани фаъолият

Консервы -  [фр. Conserve < 
лат. Conservo «сохранять»] -  
герметически упакованные 
пищевые продукты, под­
вергнутые термической об­
работке для уничтожения 
находящихся в них микро­
организмов.

Консервахо [ калимаи 
фаронсавй Conserve < лотинй 
Conservo «нигохдорй»] -  хаво- 
ногузир будани махсулоти 
хурока бо бастабандй, кор­
карди гирифтори харорат ба­
рои организмхои хурд дар 
онхо

Консистенция -  [лат. Consis- 
tentia «состав» < consisto 
«состою» < sistere «стано­
вится»] -  степень вязкости, 
пластичности, густоты и 
жидкости.

Консистенсия -  [калимаи 
лотинй Consistentia «Кон­
станта» < consisto «дар кайд 
хастам» < sistere «муяссар шу­
дан» ] -  дарачаи мувофикат, 
равонй, моеъ ва гафсй (тар-
кнб) ........  ........

Константа -  [нем. Konstante 
< 59onstant < constans «по­
стоянный»] -  постоянная, 
неизменная величина.

Константа -  [калимаи олмонй 
Konstante < onstant < constans 
«хамеша» ] -  хамешагй, андо- 
заи собит,доимй

Конструкция -  [лат. Соп- Конструксия -  [калимаи
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structio «построение» < con- 
struere] -  1. Строение, уст­
ройство, сооружение. 2. 
Взаимное расположение 
частей какого-либо соору­
жения, технического устрой­
ства или узла машины.

лотинй Constructio «сохтор» < 
construere] -1) таркиб, тартиб. 
сохти бино, мошин ва г. 
2)таркиби техники

Контейнер -  [англ. Container 
< contain «содержать» < лат. 
Contenere «вмещать»] -  
стандартная емкость, для 
бестарной перевозки грузов.

Контейнер -  [калимаи 
англисй Container, contain < 
лотинй Contenere «якчоя» - 
восита ё зарфи махсуси 
молкашонй ба тарзи озод

Конфеты - [лат. Сл. Confec- 
tus -  изготовленный] -  кон­
дитерские изделия с одержа­
нием сахара 60-75%, имею­
щие обычно легкую конси­
стенцию. Различают конфе­
ты глазированные (шоко­
ладной, жировой и др. гла­
зурью), неглазированные 
(ирис, помадные батончики) 
и шоколадные с начинкой

Конфет (калимаи лотинй 
Confect us -тайёр намудан») -  
Конфетхои аз шакли 60-70% 
тайерии суйуки кановарди 
шоколади сабу кию конфет аз 
он шоколади фарбини ва он- 
ро дар батон куши мекунанд 
ва шоколадхои кушод мебо­
шад.

Конфитюр - [фр. Сл. Confi­
ture] -  желеобразный пище­
вой продукт с равномерно 
распределенными в нем це­
лыми или измельченными 
плодами (ягодами), уварен­
ными с сахаром с добавле­
нием желируюгцих веществ 
(обычно пектина); разно­
видность джема

Конфитюр -  [калимаи 
фаронсавй Confiture] -  дар 
дохили хурока аз тарозу ва бо 
аз як андоза таксими пуррагй, 
хурокахои сабзавотй ва ё ин 
ки истеъмолкунандаи шири- 
нихо метавонад организмро 
баркарор кунад.

Концентрат -  [лат.] -  пище­
вые концентраты -  сухие 
концентрированные и прес­
сованные пищевые продук-

Консентрат - [калимаи ло­
тинй] хуроквории бо рохи 
махсус хушк кардашуда 
Маъдани тоза кардашуда.
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ты, удобные для хранения и 
быстрого приготовлния пи­
щи.

еми хайвонот аз кабили чав, 
кунчора ва г.

Концентрация -  [лат. Соп- 
centratio, лат. Conc+centrum 
центр, средоточие] -  в химии 
- относительное содержание 
данной составной части в 
смеси, растворе, сплаве.

Консентрация [калимаи 
лотинй Concentratio, Cons+ 
centrum марказ, миёна] -  дар 
кимиё. Дарачаи гилзат -  
махлули намак -  дарачаи 
гилзати намакоб

Концентрированный -  [лат.] 
обладающий высокой 

концентрацией; концентри­
рованный раствор -  очень 
крепкий раствор, содержа­
щий большое количество 
объема или веса.

Консентронидашуда - [кали­
маи лотинй] - гализ, бой, 
сергизо- Дар кимиё нисфи 
руйдоди таркиби соати дар 
лойи мебошад.

Кориандр- [лат.] -  род одно­
родных травянистых расте­
ний семейства зонтичных; из 
плодов кориандра добыва­
ют эфирные масла

Кориандр - [калимаи лотинй] 
-  растанихои алафи якчинса, 
аз оилаи чатрдорхо, аз меваи 
он равгани эфир мегиранд.

Корнишоны -  [фр. 
Cornichon] -  мелкие огурцы 
длиной 3-5 см, снятые вскоре 
после цветения огуречного 
растения, используются для 
маринования

Корнишоны - [калимаи 
фаронсавй Cornichon] - боди- 
ринги майдаи парварда - да- 
розиаш 3-5 см, баъди аз гул 
баромадани растанй, барои 
дар сирко хобондан тайёр 
карда мешавад

Коррозия -  [лат. Corrosio - 
разъединение] разрушение 
металлов вследствие хими­
ческого или электрохимиче­
ского взаимодействия их с 
внешней средой

Зангзании металл-коррозия -
[калимаи лотинй Corrosio] -- 
вайроншавии металлхо дар 
натичаи пайвастшавии ки- 
миёй ва электрокимиёй

Коэффициент -  [лат. Coeffi- 
cins (coefficientis) -  содейст­
вующий] -  постоянная или

Коэффисиент -  калимаи 
лотинй Coefficins (coefficientis) 
-ададе, ки ягон хосияти
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известная величина, являю­
щаяся мноржителем при 
другой обычно применяе­
мой или неизвестной вели­
чины

чисмро микдоран муайян ме­
кунад

Кулинария - [лат. Culinarius, 
«кухонный» < culina «кух­
ня»] -  1. Искусство приго­
товления пищи. 2. Общее 
название кушаний.

Махорати тайёр намудани 
хурок (кулинария) - [калимаи 
лотинй С u linarius, «о шпазй», 
culina «хурокпазй»]. 1)касби 
о шпазй, таббохй 
2 )таом,хурок

Кулинарный -  [нем. Kuli- 
narisch, лат. Culinarius <cu- 
lina] -  относящийся к искус­
ству приготовления пищи.

Кулинарй -  [калимаи олмонй 
Kulinarisch, лотинй Culinarius 
<culina] - хурокворй, ошпазй 
-  махорати ошпазй

Кекс -  [анг.сл. саке] -  сдоб­
ное, сладкое печенье (часто в 
виде хлебцов) обычно с 
изюмом

Кекс - [калимаи англисй саке] 
- навъи кулчаканди кандини 
мавиздор

Краб - [фр. crabe] -  рак из 
отряда десятиногих, глав­
ным образом морской с 
очень коротким брюшком 
(хвостом); крабы встречают­
ся пресноводные и даже су­
хопутные; многие употреб­
ляются в пищу

Краб [калимаи фаронсавй 
crabe] -  харчанг аз дастаи 
дахпояхо, аз хама мухимаш 
бахрй бо шика ми кутох; 
харчангхоро дар хушкй ва об 
вомехуранд; бисёрихо дар 
хурока истифода мебаранд

Креветка - [фр. crevete] -  не­
крупный, иногда мелкий 
морской рак (бывают и пре­
сноводные креветки) из от- 
рядя десятиногих с корот­
ким брюшком; многие упот­
ребляются в пищу

Креветка -  [калимаи фарон­
савй crevete] -  на он кадар ка- 
лон, харчанги бахрии хурд 
баъзе (харчанги хурди бахрй 
хам мешаванд) дар хушкй ва 
об мебошанд; бисёрихо дар 
хурока истифода мебаранд

Крекер -  [англ. Cracker] - 1) 
сухое печенье пористое 
хрупкое печенье, приготов-

Крекер [калимаи англисй 
Cracker] - як навъи кулчаканд. 
ки аз орди гандум ва равган
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ляемое из пшеничной муки и 
жира на дрожжах

дар хамиртуруш тайёр меку- 
нанд

Кумыс -  [тюрк. Kumuz < 
kummaq «перемешивать»] -  
напиток из сквашенного ко­
быльего молока.

Кумыс - [калимаи туркй Ku­
muz < kiunmag «якчоя кар­
дан» - кимиз, нушокй аз шири 
байтали модиён тайёр меку- 
нанд

Кунжут -  [перс. Kimdzut] 
вид восточного масличного 
растения, сезам.

Кунчит - [калимаи форси 
Kundzut] -  намуди растании 
равгании шаркй, кунчдд

Купаж, купажирование - [фр. 
coupage] -  смешивание не­
скольких сортов виноград­
ных вин для придания им 
определенных качеств

Якчоя, омехта - [ калимаи 
фаронсавй coupage] -  якчояи 
якчанд навъи шароби ангури 
навъи мукарраршуда барои 
додан

Куркума - [ар. ] -  род травя­
нистых растений в Южной 
Азии из семейства имбирь- 
ных; корневище куркумы 
дает желтую окраску и пря­
ную приправу кушаньям

Куркума -  [калимаи арабй] - 
кабилаи растанихои алафй 
дар Осиёи Ч,анубй аз оилаи 
имбир; решай он ранги зард 
медихад ва дар хурданй 
хамчун хуриш (туршй) 
медиханд

Кутикула - [лат. cutikula ко­
жица] -  1) у растений тонкая 
пленка, покрывающая сна­
ружи кожицу; 2) у животных 
поверхностная часть покро­
вов. выделяемая клетками 
эпидермиса

Кутикула -  [калимаи лотинй 
cutikula пусти растанй] -  
1)растании пусти тунук 2)дар 
хайвонот кисми болоии пуш- 
тибон, кабати руи пусти 
хучайрахоро таксим мекунад

Л
Лактация -  [лат. Техникиоп 
< lac «молоко»] -  образова­
ние и выделение молока мо­
лочной железой.

Лактасия -  [калимаи лотинй 
техники техники on < lac 
«шир»]- хосил шудан ва 
чудошавии шир аз гадудхои 
ширбарор.

Лаборатория -  [ср. лат. La- Озмоишгох (лаборатория)
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boratorium, лат.1аЬогаге -  
работать] -  специально обо­
рудованное помещение для 
проведеия научных, произ­
водственно-контрольных 
или учебных экспериментов, 
а также учреждение, пред­
приятие, где проводятся та­
кие эксперименты.

[калимаи лотинй laboratorium, 
калимаи лотинй laborare «кор 
кардан»]-хучраи махсус барои 
ичрои корхои илмй, тадки- 
котй, корхои истехсолию сан- 
чишй ва ё тачрибахои илмй, 
ин хучра дар таълимгоххо 
корхонахо вучуд дорад.

Лаборант -  [лат. Laborans 
(laborantis) -  работающий] -  
научный или технический 
сотрудник лаборатории, на­
учного учреждения.

Озмоишгар, ташхисгар (лабо­
рант) -  [калимаи лотинй labo­
rans (laborantis) «корга р»]- 
коргари илмй ё техники дар 
лабораторияи коргоху таъ- 
лимгох.

Лавровый лист -  [лат. 
Laurus] -  род вечнозеленых 
деревьев, семейство лавро­
вых, растущих в Среднезем- 
номорье, используют как 
пряность

Барги гор (лавровый лист) 
[калимаи лотинй Laurus] - да­
рахти хамешасабзи чанубй. 
Барги дарахти гор

Лактин, лактолин - [лат. Lac 
«молоко»] -  молочный сахар

Лактин, лактолин -[ калимаи 
лотинй lac «шир»] -  канди 
шир.

Лакмус -  [гол. Lakmoes] 
красящее вещество, приме­
няемое в лабораториях в ка­
честве индикатора; водный 
настой лакмуса фиалетового 
цвета, от действия щелочей 
синеет, а от кислот краснеет

Лакмус -  [калимаи гол. lak­
moes]- моддахои рангкунан- 
дае, ки дар лаборатория ба 
сифати нишондиханда (инди­
катор) истифода мешавад. 
Махлули обии лакмус ранги 
бунафш дошта аз таъсири 
ишкорхо кабуд, аз таъсири 
кислотахо сурх мешавад.

Лактобациллин -  [лат. Lac 
«молоко» + бациллы] -  
Культура молочнокислых 
бактерий, предложенная

Лактобасиллин -  [калимаи 
лотинй lac «шир» + батсилхо]- 
бактерияхои ширтуршкунан- 
да. Ба акидаи И.И.Мечников
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И.И.Мечниковым для сква­
шивания молока или приема 
внутрь в лечебных целях, 
также кислое молоко, полу­
ченное при закваске этими 
бактериями.

ширро турш мекунад ва ё ба 
максади солимгардонии ба­
дан ва узв истеъмол мешавад.

Лактоза -  [лат. Lac «моло­
ко»] -  молочный сахар.

Лактоза [калимаи лотинй ост 
lac «шир»]-шири ширин ё ши­
ри таркибаш канддор мебо­
шад.

Ламинат: объединить два 
или несколько слоев мате­
риала для формирования 
упаковки. Слои скрепляются 
клеем или тепла связи.

Ламинат: якчоя намудани ду ё 
якчанд кабати мавод барои ба 
колаб даровардани борчома. 
Кабатхо бо ширеш махкам 
карда мешаванд.

Ливер - [англ. liver] -  съедоб­
ные внутренности убойных 
животных -  легкое, сердце и 
селезоночка

Ливер [калимаи англисй liver] 
- каллапоча -  каллапочаи 
хайвонот -чигар, дил ва г.

Ликёр -  [нем. Likor < фр. 
Liqueur < лат. Liquor «жид- 
кост»] -  крепкий сладкий 
спиртной напиток из фрук­
товых и ягодных соков, на­
стоев трав с добавлением 
пряностей.

Ликёр -  [калимаи олмонй Li­
kor < калимаи франсузй li- 
queur< калимаи лотинй liquor 
«моеъ»]- гирифта шуда маъ- 
нояш нушобаи спиртии аз 
шарбати мевахо тайёр карда- 
шуда инчунин онро аз об- 
чуши гиёххо тайёр мекунанд.

Лимонад -  [фр. Limonade < 
итал. Limonata < limon] -  
освежающий напиток из ли­
монного сока.

Лимонад -  [калимаи ост Lem­
onade <бо итолёгй limonata < 
1ппоп]-нушобаи хушбуйи аз 
шарбати лиму омодашуда

Липаза - [гр. lipos жир] -  
фермент, расщепляющий 
жиры на глицерин и жирные 
кислоты

Липаза -  [калимаи юнонй Li­
pos равган] -  равгани тачзия 
дар глицерин ва кислотаи 
равган

Липоиды - [гр. lipos жир + Липоидхо - [калимаи юнонй
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eidos вид] -  полутвердые 
воскообразые вещества рас­
тительного и животного 
происхождения, близкие к 
жирам; многие липоиды яв­
ляются необходимыми со­
ставными веществами орга­
нической клетки и играют 
важную биологическую 
роль

Lipos + tidos намуд] -  
моддахои растании мулоими 
на он кадар сахт ва пайдоиши 
хайвонот, наздик ба равган; 
бисёри аз липоидхо хамчун 
моддаи хучайраи органики 
мебошанд ва накши мухими 
биологиро ичро мекунанд.

Литр - [фр. litre гр. litra фунт] 
-  единица меры жидкостей и 
сыпучих тел в метрической 
системе, равняется кубиче­
скому дециметру или объему 
1 кг чистой воды при 4°С

Литр - [калимаи фаронсавй 
Litre юнонй litra фунт] - зар- 
фияти чизе ба хисоби литр

Литраж - [фр. litrage] -  объем 
какого-либо сосуда, выра­
женный в литрах

Литраж - [калимаи фаронсавй 
Litrage] - микдори чизе ба 
хисоби литр

М
Магистр -^laT.magiser на­
чальник; наставник]-учёная 
степнь.

Магистр -  [калимаи лотинй 
magiser рохбар] - унвони илмй 
дар баъзе мамлакатхои хо- 
ричй ва дар Русияи торево- 
лютсионй

Макаронные изделия
[итал.] -  изделия из высу­
шенного пшеничного теста, 
замешанного на воде.

Махсулоги макаронй махсу- 
лоти макаронй -  [калимаи 
итолёвй]- махсулоте, ки аз ха- 
мири хушккардашуда орди 
гандуми тайёркардашуда аст, 
ва бо об омехта шудааст.

Макароны -  [итал. Массаг- 
опе < гр. Makaria «варево из 
ячменной муки»] -  пищевое 
изделие из муки в виде 
длинных всушенных трубо-

Макаронхо [калимаи итолёвй 
maccarone <калимаи юнонй 
«makaria» аз орди чав] -  
махсулоти хурока аз орд дар 
намуди дарози найчаи
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чек. хушккарда
Макет- [c})p.maguette]- 
модель чего либо; предвари­
тельный образец, проед- 
ставляющий что либо в 
уменьшенных размерах.

Макет -  [калимаи фаронсавй 
maguette] -  намуди ягон чиз: 
амсила намуна, ягон корхо- 
наи амсиласозй

Макромолекула -  [гр. Ма- 
kros «большой, длинный» + 
молекула] -  крупная моле­
кула полимера, содержащая 
от нескольких сотен до не­
скольких миллионов ато­
мов.

Макромалекула -  [калимаи 
юнонй H arm al« калон +дароз 
+молекула»]-молекулаи кало- 
ни полимер, ки аз якчанд мо­
лекула иборат аст.

Мальтоза -  [англ. Malt «со­
лод»] -  солодовй сахар.

Малтоза -  [калимаи англисй 
malt «» ] сусканд -  канди 
ширинбуя

Манометр - [англ. Manos 
«редкий» + metreo «солод»] 
-  прибор для измерения дав­
ления жидкостей и газов.

Манометр -  [калимаи англисй 
Manos + «камёфт» + metreo 
«сумалак»] - асбоби сан- 
чидани фишори газ ё чизхои 
обакй дар зарфхои сарбаста

Маргарин -  [нем. Margarine 
< фр. Margarine < 
rp.margarone «жемчужина»] 
-  пищевой жир, приготавли­
ваемый из смеси раститель­
ных и животных жиров.

Маргарин -  [калимаи олмонй 
Margarine < калимаи 
фаронсавй margarine < кали­
маи юнонй Marmalade «мар- 
ворид»]- чарби хурока, ки аз 
омехтаи растанй ва хайвонот 
тайёр карда шудааст.

Маринад -  [фр. Marinade] - 
1. Острый жидкий соус с ук­
сусом и пряностями, исполь­
зуемый для консервирова­
ния овощей. 2. Пищевой 
продукт, приготовленный с 
использованием такого со­
уса.

Маринад -  [калимаи фарон­
савй Marinade] -  1) соуси тези 
моеъ бо сирко ва доруворй, 
барои сабзавоти консерв кар­
да шуд а истифода мебаранд, 
махсулоти очоронидашуда 
2)махсулоти хурданй, хамин 
соуси тайёр кардашуда

Маркировать -  [фр. Marquer Нишона моидан (маркиро-
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отмечать] -  ставить на какое 
либо изделие клеймо, марку.

вать) - [калимаи фаронсавй 
Marguer мушохлда кардан] -  
дар ягон чой мондани клеймо, 
марка

Маринование -  [фр. Mariner 
«класть в соленую воду» < 
лат. Маге «море»] -  способ 
консервации пищевых про­
дуктов путем добавления 
уксусной килоты.

Очоронидаи (маринование) -
[калимаи фаронсавй Mariner 
«намаки обдор< лотинй Маге 
«бахр»] -парвардан (и) -  дар 
сирко хобонидан (и) мах­
сулоти хурока

Мариновать -  [фр. Mriner < 
лат. Marinare «класть в со­
леную воду»] -  заготавли­
вать впрок рыбу, мясо, пло­
ды в специальном соусе -  
маринаде.

Очоронидан,парвардан бо 
иловаи сирко (мариновать) - 
[калимаи фаронсавй Mriner < 
лотинй Marinare «намаки об- 
дор» ] - парвардан -  дар сирко 
хобонидани мохй, махсулоти 
гуштй ва г.

Мармелад -  [фр. Marmelade 
< порт. Marmelad < marmelo 
«айва» < melimelum «медо­
вое яблоко»] -  желеобразное 
кондитерское изделие полу­
чают увариванием смеси 
фрукто во-ягодного пюре, 
сахара, патоки агара (или 
пектина) пищевых кислот, 
ароматических и красящих 
веществ

Мармелад -  [калимаи 
фаронсавй Marmalade < Со­
стояние marmelad < marmelo 
«айва» melimelum «себи аса- 
лин»]- махсулоти кандие ме­
бошад, ки дар натичаи чушо- 
нидани омехтаи мевахо ва 
канд инчунин тезобхои 
хурока, моддахои хушбуй ва 
рангкунандахо тайёр карда 
мешавад.

Манометр - [гр. Manos ред­
кий, неплотный + метр] -  
прибор для измерения дав­
ления жидкостей и газов.

Монометр -  [калимаи юнонй 
manos баъзан, на он кадар зич 
+метр]- асбоб барои чен кар­
дани моеъхо ва газ.

Масса- [лат. Massa ком, ку- 
сок]-1) в механике -  мера 
инвертности тела по отно­
шению к действующей на 
него силе; 2) количество ве-

Масса - [калимаи лотинй Mas­
sa кием] -  1) ченаки табдил- 
дихии маркази амали рафтори 
он; 2)микдори моддахо дар 
онхо; 3) моддахои беколаб; 4)
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щества данного тела; 3) бес­
форменное вещество; 4) сы­
рой материал (жидкая или 
полужидкая смесь)

маводи нотайёр (моеъ ё ин ки 
ниммоеъ)

Масштаб [нем. Mashtab]-!) 
отношение длины линии на 
плане. Чертеже, кар­
те,глобусе к ёё длине в нату­
ре, т.е. к ёё действительной 
длине. Например 1 см. ус­
ловно принимается за 100 
метров на местности;2) ли­
нейка,снабженная деления­
ми; 3) мерило, относитель­
ная величина чего либо.

Масштаб - [калимаи олмонй 
Mashtab] -  1) вобастагии да- 
розии хат дар накша, харита 
ва глобус.
Мисол:
Як сантиметр асосан дар сад 
метр то чояш; 2)чадвал. даро- 
зии он; 3) ченаки микдори 
ягон чиз

Марципан -  [нем. сл. Marzi­
pan -  тестообразная] -  гус­
тая тестообразная масса из 
смеси орехов, тертого мин­
даля с сахарным сиропом, 
также кондитерские изделия 
из нее.

Марципан - марсипан -  [ка­
лимаи словянй]- бо якчоягии 
чормагз, халвой лавз, шираи 
канди майдакарда, инчунин 
истехсоли каннодй дар он ме­
бошад

Меланж -  [фр. Melange] 
смесь.

Меланж -  [калимаи фарон­
савй Melange] -омехтаи кисло- 
тахои сери нитрат ва сулфат

Меласса[фр. Melasse исп. 
Melaza гр. melas чёрный] -  
патока, получаемая как по­
бочный продукт свеклоса­
харного производства; идёт 
в смеси с другими вещества­
ми на корм скоту; применя­
ется в винокурении и тек­
стильной промышленности.

Меласса - [калимаи фарон­
савй Melasse испанй Melaza 
юнонй melas сиёх] - тилфи 
лаблабуи канд - хурокае. ки аз 
лаблабуи канд мегиранд ва бо 
хамрохии дигар моддахо бо 
хурокаи чорвохо истифода 
мебаранд; инчунин дар саноа- 
ти сабук дар

Мембрана -  [лат. Membrana 
«кожица»] -  Тонкая пла­
стинка или пленка, приме-

Мембрана - [калимаи лотинй 
Membrana «пусти растанй»] - 
парда ё лавхаи тунуки кабул-
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няемая для преобразования 
механических колебаний в 
звуковые. 2. Тонкая погра­
ничная структура, располо­
женная на поверхности кле­
ток и внутриклеточных час­
тиц.

кунандаи савт, лапиш ва 
гайрахо. Сохгори тунукашакл 
барои хучайрахо пушонида 
мешавад.

Мензурка -  [лат. Mensura 
«мерка»] -  лабораторный 
стеклянный сосуд с нанесен­
ной на нем шкалой для от­
меривания определенных 
количеств жидкости.

Мензурка -  [калимаи лотинй 
mensura «ченак»]- зарфи дара- 
чадор барои ченкунии моеъ 
мебошад.

Меланины - [гр. Melas (mela- 
nos) -  темный, черный] -  
биологически черные и тем­
но-коричневые красящие 
вещества (пигменты) у жи­
вотных и человека; содер­
жатся в коже, волосах, ра­
дужной оболочке глаза.

Меланинхо - [калимаи юнонй 
Mesas (melanos) - сиёхтоб, 
сиёх] -  моддаи сурхи биоло­
гии сиёх ва кахваранги (пиг- 
ментхо) дар хайвонот ва ода- 
мон; дар пуст вучуд дорад, 
муй, дохили чашм

Меласса -  [фр. Melasse] 
кормовая патока, отход 
свеклосахарного производ­
ства, сиропообразная жид­
кость темно-бурого цвета со 
специфическим запахом

Меласса -  [калимаи фарон­
савй Melasse]- бокимонда ё 
партови лаблабу, моеъи тира- 
ранг бо буйи махсус

Мелис [фр. Melis,meliszucker 
полурафинад]-один из сор­
тов чистого сахарного пес­
ка, получаемого из белой 
патоки-побочного продукта 
сахарорафинадного произ­
водства.

Мелис - [калимаи фаронсавй 
Melis. meliszucker нимтайёр] - 
яке аз намуди хоки канди то- 
зае, ки аз як намуди ишкор- 
монанд ба даст меояд.

Мелисса [гр. Melisa пчела]- 
медовка или лимонная мята; 
многолетняя семейства гу-

Мелисса -  [калимаи юнонй 
Melisa замбур] - лимугиёх, 
наънои лимуй; аз оилаи би-
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боцветных; употребляется в 
медицине; в данном состоя­
нии растёт в Западном Ев­
ропе, на Кавказе, в Крыму.

сёрсолаи харранга; дар тиб 
истифода мебаранд; холо дар 
Аврупо, Кавкоз, Крым 
меруяд

Меню [фр. Мепи]-перечень 
блюд в ресторане, столовой 
и.т.п.,обеденная карта.

Номгуи таомхо (меню) - [ка­
лимаи фаронсавй Menu] - ан- 
вои хурокхо, руйхати хурокхо

Меренги -  [фр. Merinque < 
герм.] -  пирожные из взби­
тых белков и сливок с саха­
ром.

Меренги - [калимаи фарон­
савй Meringue] - фиринй -  
кулчаканд аз кафки сафеда ва 
каймок бо шакар

Меринос- [исп. Merino, 
MH.4.merinos]-c6op, породы 
тонкошерстных овец.

Меринос - [калимаи испанй 
Merino,чамъ. merinos] - навъи 
гусфанди махинпашм -  паш- 
ми хамин гусфанд

Метаболизм -  [гр. Metabole 
«перемены»] -  обмен ве­
ществ в живых организмах

Метаболизм -  [калимаи 
юнонй буда metabole «иваз- 
шавй»]- ивазшавй ё мубоди- 
лаи модцахо дар организмхои 
зинда.

Метанол -  [фр. Methane + 
лат. Oleum «масло»] -  мети­
ловый спирт.

Метанол - [калимаи фарон­
савй Methane калимаи лотинй 
+ Oleum «равган» - спирти 
метилй

Метилоранж -  [метил + фр. 
Orange «апельсин»] -  синте­
тический краситель, приме­
няется как индикатор ще­
лочности или ксилотности 
сред

Метилоранж -  [метил + кали­
маи фаронсавй Orange «но- 
ринч» - моддае иборат аз як 
атоми карбон ва се атоми 
гидроген, ки ба таркиби як 
катор моддахои органикй до- 
хил аст

Метод— [rp.metodos иссле­
дование ]- способ исследо­
вания явлений природы^ 
подход к изучаемым явлени­
ям, планомерный путь уста­
новления истины; вообще -

Метод (усул)- [калимаи 
юнонй Metodos пажухиш] -  
мунтазамй, мураттабй. Тар- 
тиб -  дар бораи сохт. Ташки- 
ли мантикй ва усулу 
воситахои фаъолият, таъли-
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приём, способ образ дейст­
вия.

мот дар бораи принсипхои 
сохт, шакл ва воситахои ид- 
роки илмй

Механизация -  [гр. Mechane 
«устройство»] -  внедрение 
механизмов в производство, 
замена ручного труда меха­
низированным.

Механизация - [калимаи 
юнонй Mechane «ба рох мон- 
дан» - механиконидан(и) ма- 
салан, хочагии кишлок

Механизированный -  [гр.] -  
оснащенный механизмами.

Механиконидашуда -  [кали­
маи юнонй] механиконида­
шуда

Механизировать -  [гр ]
проводить механизацию.

Механиконидан - [калимаи 
юнонй] механиконидан

Механизм - [англ. Mecha­
nism < гр. Mechane «устрой­
ство»] -  1. Техническое уст­
ройство. служащее для пере­
дачи и преобразования дви­
жений. 2. Внутреннее струк­
турное устройство, система 
взаимодействия чего-либо. 
3. Совокупность процессов, 
образующих какое-либо яв­
ление.

Механизм - [калимаи англисй 
Mechanism < юнонй Мес- 
hane»6a рох мондан» ] - меха­
низм! и) масалан соат. Меха- 
никонидани дохилй. Як наму­
ди асбоби техники барои ба 
кор даровардани харакат ба­
рои додани нокили харакат. 
Муносибати сохтори дарунии 
ягон чиз.

Механик -  [польск. Mecha- 
nik < лаг. Mechanicus < гр. 
Mechanikos «умелый» < me­
chane «орудие»] -  1. Специа­
лист по механике. 2. Чело­
век, обслуживающий меха­
нические устройства.

Механик - [калимаи поляки 
Mechanicus < лотинй Mec­
hanikos «мохир» < mechane 
«орудие»] -  1) механизмшинос 
2)мутахассиси механика -  ка- 
се, ки мошинхоро нигохубин 
мекунад 3)одаме, ки ягон ко­
ри механикиро ичро мекунад. 
4)мутахассис дар соха и техни­
ка.

Механика— [гр. Mechanike ] 
Mechne орудие, сооружение 
]-наука изучающая переме-

Механика -  [калимаи юнонй 
Mechanike Mechne] - механи- 
каи назариявй, дар натичаи
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щения в пространстве (ме­
ханические движение) и рав­
новесие материальных тел 
под действием сил.

тагйири кувва дар холати му- 
возинат худро иваз мекунад.

Механический -  [гр. Mecha- 
nikos] -  1. Основанный на 
явлениях механики. 2. Не­
осознанный, самопроиз­
вольный.

Механики - [калимаи юнонй 
Mechanikos] -1)механикй 
2) Дар натичаи асоси ходи- 
сахои механики.

Микобактерии -  [гр. Mykes 
«гриб, грибок» + бактерии] 
-  род бактерий, родствен­
ных актиномицетам.

Микобактерияхо - [калимаи 
юнонй Mykes «замбуруг» + 
бактерияхо ] - кабилаи 
бактерияхое, ки ба катори 
октиномиетхо дохил мешавад.

Микробиология -  [гр. Mikros 
«малый» + биология] -  нау­
ка, изучающая микроорга­
низмы, их строение, жизне­
деятельность, систематику, 
эволюцию и практическое 
значение.

Микробиология - [калимаи 
юнонй Mikros «хурд» + био­
логия] - илмест, ки микро- 
оргнизмхо, сохтани онхоро, 
зиндагй, систематикаро ме- 
омузад.

Микробы -  [гр. Mikros «ма­
лый» + bios-жизнь] -  общее 
название всех микрорганиз- 
мов -  бактерий, актиноми- 
цитов. дрожжевых и плесне­
вых грибов, исключая мик­
роскопические водоросли и 
простейшие

Микробхо - [калимаи юнонй 
Misros “хурд» + bios хаёт] - 
микробхо ба монанди номгуи 
хамаи микроорганизмхои- 
бактерияи гайратнокии ха- 
миртуруши ва магори зан- 
буруг ба таври истиснои мик­
роскопии сабзбахрх.0 хай- 
воноти восит.

Микроорганизмы -  [гр. Mik­
ros «малый» + организм] -  
мельчайшие живые орга­
низмы, невидымые невоо­
руженным глазом

Микроорганизмхо -  [калимаи 
юнонй Mikros «хурд» 
+организм]- организмхои ба 
чашм ноаёни растанй ё 
хайвонот. Микроорганизмхои 
майда дар хаёти организмхо 
мавчуд мебошанд. Вайро бе
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асбоб ба чашм дида намета- 
вонем. Микроорганизмхои ба 
чашм ноаёни растанй ё 
хайвонот.

Микроскоп -  [фр. Microscope 
< гр. Mikros «малый» + sko- 
рео «смотрю»] -  оптическое 
устройство для рассмотре­
ния предметов, невидимых 
невооруженным глазом.

Микроскоп -  [калимаи 
фаронсавй Microscope < 
юнонй Mikpos «хурд» + sko- 
рео «нигох мекунам»] -  зар- 
рабин

Микрофлора -  [гр. Mikros 
«малый» + флора] -  сово­
купность микроорганизмов 
в какой-либо конкретной 
среде.

Микрофлора -  [калимаи 
юнонй Mikros «хурд» +флора] 
- мачмуи микроорганизмхои 
растанй дар мухити табий -  
дар хок, хаво ва г.

Микрохимия -  [гр. Mikros 
«малый» + химия] -  химиче­
ское исследование веществ в 
микроскопических количе­
ствах.

Микрокимиё -  [калимаи 
юнонй Mikpos «хурд» + ки- 
миё] -моддахои пажухиши 
кимиёвй дар микдори 
организмхои хурд

Миксер- [aHni.micser]- 
прибор для взбивания яйиц 
или кремов при производст­
ве тортов и пирожных, сосуд 
для сохранения в жидком 
состоянии чугуна, получае­
мого из доменных печей или 
вагранок.

Миксер -  [калимаи англисй 
micser] -  махсус чихозе, ки ба­
рои тайёр кардани шираворхо 
ва мевахо ба вай нушокй тай­
ёр мекунанд, тухмро лат 
медиханд

Миксобактерии- [гр.туха 
слизь]-бактерии, обычно в 
виде соединённых в слизи­
стую массу палочек, отли­
чаются своеобразным цик­
лом развития; встречаются в 
навозе и в почве.

Миксобактерия-[калимаи
юнонй) -  микроби ифлосй дар 
намуди тукмашакли ягон чу- 
би дар кунчи онхо вохурдан 
имконпазир мебошад.

Миксомицеты- [гр.туха 
слизь+ mykes (myketos)

Миксомицетхо - [калимаи 
юнонй + mykes (myknetos)] -
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гриб]-слизистые грибы, 
низшие организмы с телом в 
виде многоядерной прото­
плазмы. способной передви- 
гаться;встречаюгся на 
гниющих растительных ос­
татках, старых пнях; неко­
торое из них являются пара­
зитами растений.

луобдори мохй, хушругии 
пусти организм буда, чанд 
кабати плазма ва растанихои 
пургусаро дидан мумкин ме- 
бошад.

Миоглобин -  [гр. Mys 
«мышца» + глобин] -  глобу­
лярный белок, запасающий 
молекулярный кислород в 
мышцах и передающий его 
аминокислотным системам 
мышечных клеток.

Миоглобин - [кал.юнонй Mys 
] -  сафедаи кислотаи моле- 
кулярй дар бофтахо ва дар 
системаи хучайрахо

Митоз -  [гр. Mitos «нить»] -  
непрямое деление клетки, 
служащее для размножения 
соматических клеток орга­
низма.

Митоз - [калимаи юнонй Mi­
tos «ришта»]- таксимшавии 
качи хучайра, кй барои аф- 
зоиши хучайраи соматикии 
организм хизмат мекунад

Митохондрии -  [гр. Mitos 
«нить» chondrion «крупин­
ка»] -  клегочный органоид, 
обеспечивающий внутри­
клеточное дыхание, преоб­
разование энергии и био­
синтез белка.

Митохондрии -  [калимаи 
юнонй Mitos «ришта» chon­
drion «заррача»]- органоид- 
хои хучайра, барои нафас- 
кашии дохили хучайрагй, ба­
рои тагирёбии энергия ва био- 
синтези сафеда хизмат меку­
над.

Мицелий -  [гр. Mykes 
«гриб»] -  грибница, тело 
гриба, состоящее из тонких 
разветвленных нитей.

Мицелий -  [калимаи юнонй 
Mykes «замбуруг»] - танаи 
замбуруг, аз риштахои борик 
иборат асг.

Мицелла -  [позднелат. Mi­
cella < mica «крошка»] -  от­
дельная частица коллоидной 
системы жидкой дисиерси-

Мицелла -  [лотинии хозира 
Mikella < mica «майдача»] -  
кисмхои алохидаи системаи 
коллоидй мухити дисперисо-
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онной средой, также элек­
трически заряженная колло­
идная частица.

нии моеъ. инчунин кисмчаи 
захрогини коллоидй

Микроэлементы -  химиче­
ские элементы, содержащие­
ся в растениях, животных, 
микроорганизмах в очень 
малых количествах (тысяч­
ные доли процента) и вхо­
дящие в состав ферментов, 
витаминов, гормонов, пиг­
ментов и других биологиче­
ски активных соединений.

Микроэлемент^) - Микроано- 
сир - элементхои кимёвие, ки 
дар организмхои ноботот ва 
хайвонот ба микдори нихоят 
кам мавчуданд

Модернизация -  [фр. Mod­
ernisation < moderne «совре­
менный»] -  осовременива­
ние. усовершенствование.

Модернизагсия - [калимаи 
фаронсавй Modernisation < 
moderne «замонавй»] -  Нав- 
кунии асосдори мукаммал. 
модернизасиякунй, навкунй

Модернизировать -  [фр. 
Moderniser < moderne «со­
временный»] -  осовремени­
вать, усовершенствовать.

Асосноккунии мукаммал (мо­
дернизировать) -  [калимаи 
фаронсавй Moderniser < mod­
erne «замонавй»] -асоскунии 
мукаммал.

Модернизм -  [фр. Modern- 
isme < moderne] -  общее на­
звание направлений в со­
временном искусстве, отри­
цающих реалистические 
традиции.

Модернизм -  [калимаи 
фаронсавй Modernisme < 
modern] - номи умумии чанд 
равияхои санъат, ки зухуроти 
таназзули санъати буржуазй 
мебошанд

Модификатор -  [позднелат. 
Modifico «изменяю» < mo­
dus «образ» + facio «делаю»] 
-  1. Вещество, малые добав­
ления которого существенно 
изменяют механические 
свойства сплава. 2. Приспо­
собление, меняющее работу

Модификатор -  лотинии 
хозира Modifico «ивазкунй» 
<modis «тарз» facio «меку- 
нам»] - 1 )тагйирдихандахо, 
дигарсозандахо 
2) моддахои махсус, ки андаки 
онхо сифати металро дигар 
мекунанд
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машины.
Модификация -  [позднелат. 
Modificatio < modus + facio] 
-  1. Видоизменение, преоб­
разование, появление новых 
свойств. 2. Модель несуще­
ственно отличающаяся от 
основной модели. 3. П о с ­
тоянна вещества, обуслов­
ленное характером его меж­
атомных или межмолеку- 
лярных связей. 4. Ненаслед­
ственное изменение орга­
низма.

Модификатсия -  [лотинии 
хозира Modificatio < modus + 
facio] -
1) тагйирёбй. дигаргуншавй
2) навъ, хел. шакли дигар.
3) Дигаргуншавии, тагйир- 
дихй, ивазкунй ба организм 
таъсир накунанда мебошад.
4) Дигаршавй. шакли дигар.

Модифицировать -  [поздне­
лат. Modifico]- вносить из­
менения.

Модификатсия кунонидан -
[лотинии хозира Modifico] - 
тагйир додан, дигаргун кар­
дан, шаклан тагйир додан

Молекула -  [новолат. Mole- 
cula < лат. Moles «масса»] -  
наименьшая частица веще­
ства, обладающая его хими­
ческими свойствами.

Молекула - [калимаи лотинй 
Molecula < Moles «масса» ] - 
молекулахои сафедахо, зарра- 
чаи майдатарини моддхо он 
дар химикатхо мавчуд мебо­
шад.

Молекулярный-прил. от сл. 
молекула; молекулярный 
вес-вес молекулы как сумма 
весов входящих в неё атомов 
(за единицу молекулярного 
веса принимается 1/16 атом­
ного веса кислорода).

Молекулярй - молекулй -  ма- 
салан, вазни молекулавй, на- 
зарияи молекула. Хамаи 
молекулахои вазни даромади 
атомй (ва харакати моле­
кулахои даромади 1/16 атом- 
хо ва кислотахо мебошад)

Моногидрат -  [rp. Monos 
«один» + гидрат] -  безвод­
ная серная кислота.

Моногилрат- [калимаи юнонй 
Monos «як»+гидрат] 
кислотаи сулфури беоб

Моносахариды -  [гр. Monos 
«один» + sachaг «сахар» ei­
dos «вид»] -  органические

Моносахаридхо -  [калимаи 
юнонй Monos «як» + sachar 
«канд» eidos «намуд»! - пайва-
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соединения класса углево­
дов.

стшавии органикии синфи 
ангиштобхо

Монпансье -  [фр. От назва­
ния графства Montpensier] -  
фруктовые леденцы.

Монпансье -  [калимаи 
фаронсавй Montpensier] 
кандакхои мевагй

Морфология -  [гр. Morphe 
«форма» + logos «слово»] -  
комплекс наук, изучающий 
форму живых организмов.

Морфология -  [калимаи 
юнонй Morphe «калима» + 
logos «калима»] - морфология 
-  (илм) илми сохти орга- 
низмхо, органхо, хокхо

Муляж -  [фр. Moulage < 
mouler «формовать»] -  сле­
пок из гипса или воска, точ­
но копирующий образец.

Муляж,сохт- (калимаи 
фаронсавй Moulage < mouler 
«сохт додан» ] - мулух, амсила

Мускат -  [фр. Muscat < лат. 
Muscus «мускус»] -  1. Груп­
па сортов винограда с мус­
кусным ароматом, также 
десертное вино из этих сор­
тов винограда.

Мускаг - [калимаи фаронсавй 
Muscat < лотинй Muscys 
«гурух намудхои ангур» ] - 
мушклак -  навъи шароб аз 
ангури хушбуй. мускат -  на­
въи ангур. мускат -  навъи 
шароб

Мускатель -  [итал. Musca- 
tello] -  сорт десертного ви­
нограда вин

Мускатель - [калимаи ито- 
лиявй Muscatello] - навъи ша­
роб аз ангур

Мускат-люнель -  [по назва­
нию французского города] -  
сорт французского мускат­
ного вина.

Мускат-люнель - (номи яке аз 
шахрхои фаронса) -  навъи 
шароби фаронсавй

Мускатное дерево -  [фр. Ми- 
cadier < лат. Muscus] -  тро­
пическое дерево с аромати­
ческими семенами (мускат­
ными орехами).

Мускатное дерево - [калимаи 
фаронсавй Mucadier < лотинй 
Muscus] - як намуди дарахг.и 
тропикй бо тухмдонахои 
хушбуй(чормагзи хушбуй)

Муст -  (от лат. Мустус -  ви­
ноградный сок)

Муст -  (аз лотинй мутус) - 
нушобаи ангур, афшурдаи 
ангур

Меланж - [фр. melange] Меланж - [калимаи фаронсавй
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смесь melange] -
Муфель - [нем. Mufefel ]- 
огнеупорный сосуд в виде 
коробки, открывающейся с 
одной стороны; помешается 
в печи, называемой поэтому 
муфельной, и служит для 
обжига различных фарфо­
ровых, флянцевых, эмалиро­
ванных, металлических и 
других изделий с целью пре­
дохранить их от непосредст­
венного воздействия огня и 
продуктов горения.

Хумдон - [калимаи олмонй 
Mufefel] -  хумдон, зарф дар 
намуди коробка, аз як тараф 
кушода мешавад; дар пухтан 
Чой дода, барои хамин номаш 
муфель ва барои чинихо, 
эмалхо, металлхо ва дигархо 
истехсол мешавад

Муфельная печь -  [нем. Mu­
fefel < фр. Moufle] -  печь для 
обжига продуктов питания с 
целью определения зольно­
сти (минеральный состав).

Хумдон-оташдон (муфельная 
печь) - [калимаи олмонй Mu­
fefel < фаронсавй Moufle] -  
оташдон барои махсулоти 
хурданй ба вазифаи муайян 
кардани хокистар(тарзи 
минералхо)

Мюзле -  [нем. Musli < фр. 
Moufle] -  сорт игристого ви­
на.

Мюзле - [калимаи олмонй 
Musli < фаронсавй Moufle] - 
навъи шароби газнок

Н
Нардек -  [тур. Nardenk «си­
роп из гранатового сока»] -  
арбузная патока.

Нардек - [калимаи турки nar­
denk «нушоба аз оби анор»]- 
оби тарбуз.

Нард -  [гр. nardos < семит.] -  
благовонная трава и арома­
тическое масло из нее.

Нард - [калимаи юнонй буда 
nardos «семит»]-гиёхи фои- 
даовар бо равгани хушбуй.

Наргиле -  [перс. Nargil «ко­
косовый орех»] -  восточный 
курительный прибор, сход­
ный с кальяном, но имею­
щий длинный рукав вместо

Наргил -  [калимаи фаронсавй 
буда nargil «чормагзи коксй»]- 
асбоби шаркй барои истеъмо- 
ли тамоку, дастаи дароз до- 
рад, чилим
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трубки.
Натр- - [ср.лат. natrium]- 
едкий натр-гидрат окиси на­
трия (натронная щёлоч 
NaOH), каустическая сода; 
применяется в химической 
промышленности, милова- 
рении, красочном деле, бу­
мажной и текстильной про­
мышленности; является 
сильной щёлочью; в чистом 
виде-белая сплавленная мас­
са, на воздухе постепенно 
расплывающаяся, так как 
жадно выбирает влагу и уг­
лекислоту.

Натр - [калимаи лотинй na­
trium] -  гидратокиси натрий, 
ишкор, содаи кустики дар са- 
ноати кимиё, собунпазй, 
корхонахои локбарорй, са- 
ноати сабук ва истехсоли 
когаз истифлда бурда меша- 
вад, ранги сафед дошта на ми­
ро ба худ мегирад.

Нашатырь - [араб, «амиач- 
ная соль»] -  соль аммония, 
обладающая сильным рез­
ким запахом.

Нашатир -  [калимаи арабй 
буда «намаки амиакй»]- на- 
маки аммоний, ки буйи тез 
дорад

Нектар - [гр. nektar] -  1. На­
питок древнегреческих бо­
гов, благодаря которому 
они оставались бессмертны­
ми. 2. Напиток из смеси раз­
личных соков. 3. Сладкий 
сок, выделяемый цветами 
медоносных растений.

Нектар (калимаи юнонй «nek­
tar») - 1)оби нушокии юнони 
кадим буда, онхо то холо 
мавчуд мебошанд. 2) Шарбат 
аз омехтаи харгуна ушокихо 
3)шарбати ширин, аз раста- 
нии асалдор тайёр кардашуда.

Нектарины - [гр.] -  персики с 
гладкой кожицей и свободно 
отделяемой от мякоти кос­
точкой. Цена товара за вы- 
читом скидок. 3. Чистый до­
ход за вычетом накладных 
расходов.

Некгаринхо - [калимаи 
юнонй] -  шафтолу бо пусти 
хамвор ва аз донааш озод 
чудо мешавад. Арзиши мол аз 
нигохдории комил. Даромади 
тоза аз нигохдории сарфи 
руйкоса

Нетто - [итал. nett о «чис­
тый»! -  1. Вес товара без

Вазни холис (нетто) - [кали­
маи итолиявй netto] -  1)вазни
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упаковки. 2. Чистая холис бе бастабандй 2)гоза
Нитраты - [гр. nitron «селит­
ра»] -  соли и эфири азотной 
икслоты.

Нитрат - [калимаи юнонй ni­
tron «селитра»]- хосилаи ки- 
слотаи натрий

Ниграмины - [rp. nitron «се­
литра» + амины] -  органи­
ческие соединения, в кото­
рых группа N 02 замещена 
на атом водорода.

Нитраминхо - [калимаи 
юнонй nitron «селитра» 
+аминхо] пайвастшавии орга­
ники, дар он ки гурухи NO: ба 
гидрогени атом иваз мешавад.

Нитрификации - [гр. nitron 
«селитра» лат. facio «де­
лать»] -  процесс окисления 
амиака до азотной кислоты.

Нитрификатсии - [калимаи 
юнонй nitron «селитр» лотинй 
facio «чудокунй»] - Оксидку- 
нии аммиак то кислотаи озот.

Нитробактерии - [гр. nitron 
«селитра» + бактерии] -  
бактерии, окисляющие азо­
тистые соли в соли азотной 
кислоты.

Нитробактерия - [калимаи 
юнонй nitron «селитр» + 
бактерияхо ] - бактерияхои 
оксидкунандаи азотхои на мак 
дар намаки кислотаи азот

Нитроглицерин - [гр. см. 
нитро + глицерин] -  органи­
ческое соединение прозрач­
ное, маслинистая жидкость 
сладкого вкуса, очень ядо­
витая; получается действием 
смеси азотной и серной ки­
слот на глицерин; сильно 
взрывчатое вещество; при­
меняется также в медицине 
как средство, расширяющее 
сосуды

Нитроглисерин -  [калимаи 
юнонй] -эфири глицерин ва 
кислотаи нитрат пайвастку- 
нии органикй «прозрогное» 
равгани зайтуни маззаи ши­
рин, биёр захрнок харакати 
якчояи кислотаи сулфат ва 
нитроген дар глисерин пайдо 
мешавад. Моддаи сахти тар- 
канда,инчунин дар тиб ба та- 
рики зарфи васеъкардашуда 
истифода мешавад

Нитрование - [гр. nitron «се­
литра»] -  введение групп 
N02 в молекулы органиче­
ских соединений.

Нитронй - [калимаи юнонй 
nitron «селитр»] - гурухи NO: 
-  ро дохил кардан дар 
молекулахои пайвасти 
органикй.

Нитрометр - [гр. nitron «се­
литра» + metron «мерка»]

Нитрометр - [калимаи юнонй 
nitron «селитр.» + metron «че-
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прибор для определения со­
держания азота в окислах.

нак»] - асбоб барои муаянку- 
нии азог дар оксидкунй.

Нитрометрия - [ нитро + гр. 
metreo ] -  способ определе­
ния содержания азотов в 
химических соединениях

Нитрометрия - [нитро + кали­
маи юнонй metreo] - муаянку- 
нандаи нигохкунии азотхо 
дар пайвасти кимёвй.

Нуга - [фр. nougat < лат. nux 
«орех»] -  кондитерское из­
делие из ореховой массы с 
сахаром.

Нуга -  [калимаи фаронсавй 
Nougat < лотинй nux 
«чормагз»] - халвой чормагзй, 
халвой магзин

Нуклеиновые кислоты - [лат. 
nucleus «ядро»] -  важнейшие 
биополимеры, играющие 
ведущую роль в биосинтезе 
белка и передаче наследст­
венных свойств организмов.

Кислотаи нуклеинн - [калимаи 
лотинй nucleus «.....»] - кисло­
таи нуклеинй nucleus «магз» - 
биопелимерхои асосй дар 
биосинтез озод накши асоси- 
ро бозида ва додани мероси 
таркиби организм.

Нуклеины - [лат. nucleus 
«ядро»] -  органические ве­
щества, содержащиеся в кле­
точных ядрах.

Нуклеинхо - [калимаи лотинй 
nucleuc «ядро»] - моддаи 
органики дар магзи хучайра 
иборат буда.

Нуклеотиды - [лат. nucleus 
«ядро плода»] -  соединения, 
из которых состоят нуклеи­
новые кислоты.

Нуклеотидхо - [калимаи 
лотинй nucleus «магз»] - пай- 
васта аз кислотаи нуклеин 
иборат буда.

Нория - [исп. noria] -  ковшо­
вый, ленточный или цепной 
элеватор, применяемый в 
пищевой, мукомольной, хи­
мической и других отраслях 
промышленности для пере­
мещения сыпучих и жидких 
грузов.

Нория -баландбардор [кали­
маи испанй Noria] - (техникй) 
- наора, чигир - беладор, лен- 
тадор ва элеватори галакубй 
дар хурокворй, орди кимёвй 
ва дигар маводхои саноатй 
барои ба якчои дигар истифо- 
да бурда мешавад.

Нейтрализация - [лат. neu- 
tralius не пренадлежащий ни 
тому, ни другому] -  химиче­
ская реакция, состоящая в

Нейтрализация калимаи 
лотинй «neutralius» ба ин ё он 
тааллук надоигга) - реаксияи 
кимёвй, аз махлули таркиби
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уничтожении кислотных 
свойств раствора с помощью 
щелочей, а щелочных -  с 
помощью кислот.

кислотаи нобудшуда иборат 
аст, бо ёрии ишкорхо ва иш- 
короб бо ёрии кислота

О
Обезвоживание: удаление 
воды из тканей организма

Камоб гардонидан:бухор кар- 
дани об аз пусти организм

Облучения пищевых про­
дуктов: энергии ионизи­
рующего излучения высокой 
процесс, используемый для 
сохранения продуктов пита­
ния.

Шуоъхурии маводн хурока:
энергияи шуоъзании ионй ба­
рон нигоадории маводи 
хурока истнфода бурда меша- 
вад

Овоскоп - [лат. ovum «яйцо» 
+ гр. skopeo «смотреть»] -  
прибор для определения 
свежести куринных яиц.

Овоскоп - [калимаи лотинй 
ovum «тухм» + юнонй skopeo 
«нигох кардан»] -  асбоб ба­
рон муайян кардани тухми 
мурги на в.

Оксид азы - [гр. oxys «кис­
лый»] -  окислительные фер­
менты растительного и жи­
вотного происхождения.

Оксидазахо - [калимаи юнонй 
oxys «туршй»] -  туршй 
ферментхои оксидкунандаи 
растанй асноди хайвонот.

Оксилит - [гр. oxys «кис­
лый»] -  химический препа­
рат, содержащий перекись 
натрия.

Оксилит - [калимаи юнонй 
oxys «туршй»] -моддаи 
кимёвй, аз перекиси натрий 
иборат мебошад.

Олеин - [лат. oleum масло] -  
1) соединие глицерина с 
олеиновой кислотой, встре­
чающееся аместе с пальми­
тином и стеарином в боль­
шинстве животных и расти­
тельных жиров; 2) смесь 
жидких жирных кислот 
(главная часть олеиновая 
кислота), получаемая рас-

Олеин - [калимаи лотинй 
oleum равган] -  1)як навь ки- 
слотаи техники пайвасткунии 
глисерин бо кислотаи олеин, 
бо палмитин ва стеарин дар 
бисер хайвонхо ва равгани 
растанй вомехурад, бо 
халкунии кислотаи равганй 
кабулкунии кафониши равган 
бо хамрохии ширин кардани
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щеплением жиров с после­
дующим опрессованием 
стеарина

стеарин.

Олеиновая кислота - [лат. 
см. олеин] -  химическая 
жидкость без цвета, запаха и 
вкуса, встречающаяся в виде 
соединения с глицерином в 
большинстве жиров и масел.

Кислотаи олеин -  [калимаи 
лотинй] - моеъи кимёвии бе- 
ранг, бе буй, бе мазза дар на- 
муди пайваст бо глесирин дар 
бисер равганхо вохуранда.

Олео - [лат. oleum расти­
тельное масло] -  в начале 
сложных слов указывает на 
отношение данных слов к 
растительным или мине­
ральным маслам, напр. Оле­
онафт

Олео - [калимаи лотинй oleum 
равгани растанй] - равгани 
растанй дар аввали кали- 
махои душвор ба муносибати 
калимахои додашуда ба 
растанй ё равгани минералй, 
масалан олеонафт нишон ме- 
дихад.

Олива - [лат. oliva] -  масли­
на -  вечнозеленое дерево из 
семейства маслинных; растет 
в среднеземноморских стра­
нах, разводится ан Черно­
морском побережье

Зайтун (олива) -[ кал.лотинй 
olive] - Дарахти зайтун равган, 
дарахти хамешасабз аз оилаи 
равгани; дар давлатхои миё- 
назол руёнида мешавад, дар 
сохили Бахри сиёх чудо ме­
шавад.

Олигомеры - [гр. oligos «не­
многий» + meros «часть»] - 
члены гомологических ря­
дов, по размеру молекул на­
ходящиеся между мономе­
рами и высокомолекуляр­
ными соединениями.

Олигомерхо- [калимаи юнонй 
oligos «камтар» + meros 
«кием»] - узви гомологии 
шартй, байни мономер ва ка- 
лон молекулаи бо хам пайв- 
етшуда.

Органолептический - [гр. or­
ganon «орудие» + leptikos 
«вбирающий»] -  восприни­
маемый органами чувств.

Органолептики - [калимаи 
юнонй organon «олот» + lep­
tikos «интихобкунанда» ] - ин- 
тихобшуда, бо воситаи хисси 
организм муайян карда меша­
вад.
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Органическое сельское хо­
зяйство: продукты питания, 
произведенные без исполь­
зования синтетических хи­
микатов и с заботой об ок­
ружающей среде.

Хочагии кишлоки органики:
маводи хурокаи бе истифода- 
барии нурихои синтетики 
истехсол шуда ва нигохдории 
мухити атроф.

Осмос - [гр. osmos «толчок»] 
-  явление медленного про­
сачивания растворителя в 
раствор большей концен­
трацией через тонкую пере­
городку, разделяющую два 
раствора различной концен­
трации и непроницаемую 
для растворенных веществ.

Осмос - [калимаи юнонй os­
mos «зарба»] - Осмос -*osmos- 
тела кардан, пайдошавии 
охиста чахида гузаппани об- 
кунанда дар махлули калони 
чамкунй байни деворхои ту- 
нук, ду махлули так,симшуда 
чами гуногун ва сахт барои 
моддаи махлулшуда.

Оптимальный -  [лат. ор- 
timus «наилучший»] -  наи­
более благоприятный, наи­
более соответствующий

Оптималй -  [калимаи лотинй 
optimus «бехтарин»] 
бехтарин, мувофик. муносиб 
бехтарин, аз хама зиёдтар му- 
соид, аз хама аникгар....

Официант - [ср. лат offisians, 
«служащий»] -  обслужи­
вающий посетителей в рес­
торане, столовой, подаю­
щий блюда, подавальщик

Пешхизмат (официант - [ка­
лимаи лотинй offisiant, «кор- 
манд»] - хизматрасони муш- 
тариён дар тарабхона, ошхо- 
на, чизоварандаи хурок, чиз- 
биёр

П
Пальмитиновая кислота -
[лат. palmes «пальмовая 
ветвь»] -  одноосновная на­
сыщенная карбоновая ки­
слота.

Кислотаи пальмитин - [кали­
маи лотинй palmes «шохчахои 
пальма»] кислотаи якасосаи 
карбонии сер шуда.

Пальмитины - [лат. palmes 
«пальмовая ветвь»] -  эфиры 
пальмитиновой кислоты, 
входящие в состав многих

Пальмитинхо - [калимаи 
лотинй palmes] -  эфири ки­
слотаи полмитинат, ки дар 
таркиби чарб ва чарбхои сахт
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жиров и большинства твер­
дых жиров

дохил мешавад

Панировка- рыбу обвалива­
ют в муке, чтобы на ее по­
верхности при обжаривании 
в масле образовалась короч­
ка.

Нулондан- ба нони коки 
куфта чулонидани мохи то ки 
болои мохи дар вакти бирьён 
кардан касмокак пайдо кунад.

Панировочные сухари Нони коки куфта.
Паразит - [гр. parasitos на­
хлебник, блюдолиз] -  биол. 
организм, живущий на по­
верхности или внутри дру­
гого организма («хозяина») 
и питающийся за счет по­
следнего

Паразит -[калимаи юнонй pa­
rasites тайёрхур, муфтхур, ис- 
тисноркунанда] - растанй ё 
хашароте, ки дар организм- 
хои дигар чой гирифта, аз 
хисоби онхо зиндагй мекунад

Параметр - [гр. parametron 
отмеривающий] -  постоян­
ная величина, выраженная 
буквой, сохраняющая свое 
постоянное значение лишь в 
условиях данной задачи

Параметр -  (калимаи юнонй 
parametron,ченкунанда] -  бу- 
зургие, ки ба формулаи мате­
матики дохил буда, мохияти 
доимии худро факат дар ша- 
роити як масъалаи муайян 
нигох медорад

Паприка - [нем. Paprika < 
венг. Paprika «перец»] -  
красный стручковый перец.

Паприка -  [калимаи олмонй 
Paprika < булгорй Paprika 
«каланфур»] -

Парафин - [нем. Paraffin < 
лат. parum «мало» + affinis 
«сродный»] -  белое воско­
образное легкоплавковое 
вещество, смесь твердых 
нефтепродуктов.

Парафин - [калимаи олмонй 
Paraffin < лотинй parum + 
«хурд» + affinis моддаи сафе- 
ди муммонанди зудгудоз, ки 
аз нафт хосил мешавад

Пастеризатор -  (по имени 
французского микробиолога 
Пастера) -  бактерия, возбу­
дитель пастереллеза.

Пастеризатор - (бо номи био­
логи фаронсавй Пастер) - 
дастгохи пастеризатсиякунй

Пастеризация - (по имени 
французского микробиолога

Пастеризатсия -  (бо номи 
биологи фаронсавй Пастер) -
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Пастера) -  нагревание мо­
лока или консервов до вы­
сокой температуры, не дос­
тигающей 100°С, с целью 
уничтожения гнилостных и 
вредностных бактерий.

гармкунии хурокворихо то 
100 дарача барои нигох дош- 
гани онхо аз таьсири 
микробхои зарарнок

Пастила - [от лат. pastillus - 
лепешка] -  кондитерское из­
делие. полученное сбивани­
ем фруктово-ягодного пюре 
с сахаром и яичными белка­
ми и последующим смеши­
ванием с горячим клеевым 
сиропом из сахара, патоки и 
агара или мармеладной мас­
сой

Пастила -  [калимаи лотинй 
pastillus - нон]- махсулоти 
каннодие, ки бо пюреи меваи 
буттагй, шакар ва сафедпи 
тухм омехташавй бо шарбати 
ширеш монанди аз шакар, 
шира ва хамирасаи марме- 
ладй иборат мебошад

Пастилаж - [фр. pastillage] -  
фигурное изделие из теста и 
сахара.

Пастилаж - [калимаи фарон­
савй pastillage] -  махсулоти 
фигурмонанд аз хамир ва 
канд

Патиссон - [фр. patisson] -  
однолетнее овощное расте­
ние семейства тыквенных, 
молодые плоды которого 
употребляют в пищу, та­
рельчатая гыква.

Патисон - [калимаи фарон­
савй patisson] -  оилаи сабза- 
воти растании яксолаи 
кадугй, як навъи каду

Пагише - [фр. patisserie] -  
вид пирожного

Пагише - [калимаи фарон­
савй patisserie] -  як намуди 
кулчаканд

Патогенез - [гр. pathos «бо­
лезнь» + genesis «рождение»] 
-  1. Раздел патологии, изу­
чающий общие закономер­
ности развития болезней. 2. 
Механизм появления и раз­
вития конкретной болезни.

Патогенез - [калимаи юнонй 
pathos «касалй» + genesis «ба 
вучуд овардан» ] -  1)кдеми 
патология, конунхои асосй ва 
инкишофи беморихоро 
меомузад. 2) пайдоиш ва ин­
кишофи тадричии касалй
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Патогенический - [гр.] -  от­
носящийся к началу болез­
ни.

Патогени - [калимаи юнонй] - 
патогенй, авали беморй

Патогенность - [гр. pathos 
«болезнь» + genos «род»] -  
способность микроорганиз­
мов вызывать инфекционное 
заболевания.

Патогендор - [калимаи юнонй 
pathos «беморй» + genos «ав- 
лод»] -микроорганизмхое, кй 
касалихои инфексиониро пай- 
до мекунанд

Патогенный - [гр.] -  болезне­
творный.

Патогеннок -  [калимаи 
юнонй1 -  касалиовар

Паштет ~[польск.ра8г1е1]- 
особым образом приготов­
ленный фарш дичи, мяса, 
печёнки и пр;слоёный пирог 
с начинкой из такого фарша.

Паштет - [калимаи поляки 
pasxtet] - хуроке, ки аз гушт, 
чигар, мохй ва дигар мах- 
сулоти куфта ё соида тайёр 
мекунанд

Пеклеванный хлеб - [польск. 
pytowany < pytel «мешок, 
сито»] -  хлеб из просеянной 
ржаной муки.

Нони бехташуда (пеклеван­
ный хлеб) -[калимаи полякй 
pytowany < pytel «халта,элак,] 
-нон аз орди чавдор бехташу­
да

Пектаза- фермент который 
расщепляет пектин с обра­
зованием метилового спирта 
и некоторых органических 
кислот, что очень важно при 
осветлении плодовых соков, 
и ряд других ферментов, 
имеющих значение в пере­
работке консервного сырья.

Пектаза -ферменте, ки бо 
пайдошавии спирти метили ва 
баъзе кислотахои органики 
пектинро чудо мекунад, ки 
дар софкунии авшурдахои 
мевагй ва яккатор дигар 
ферментхое дар истехсоли 
консерва заруранд.

Пектины - [гр. pektos «свер­
нувшийся, студнеобразный»] 
-  органические вещества 
растений, полисахариды, 
желеобразующие вещества 
при варке фруктов и ягод.

Пекинхо - [калимаи юнонй 
pektos] моддаи органикии 
растании полисахаридхо, 
модцахои охан 
истехсолкунанда хангоми 
чушонидани мева ва 
буттамевахо
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Пепсин - [rp. pepsis «пище­
варение»] -  фермент желу­
дочного сока, расщепляю­
щий белки.

Пепсин - [калимаи юнонй 
pepsis «хазмкунанда»] - мод- 
дае, ки дар луоби меьда ме- 
шавад ва таомро як хел хазм 
мекунонад

Пептиды - [гр. peptos «сва­
ренный»] -  органические 
вещества, состоящие из ос­
татков аминокислот, соеди­
ненных пептидной связью.

Пептидно - [калимаи юнонй 
peptos «пайвастшуда» ] -  
моддахои органикие, кй аз 
бокимондахои 
аминокислотахо 
хосилшуда бо бандхои 
пептидй пайваст шудаанд.

Пептизация - [г p. peptos 
«сваренный»] -  процесс пе­
рехода нерастворимого со­
стояния коллоидного рас­
твора.

Пептизатсия - [калимаи 
юнонй peptos «пайвастшуда»] 
-раванди гузашти холати 
халнашавандагии махлули 
коллоидй

Пептоны - [гр. peptos «сва­
ренный»] -  продукты пере­
работки белков и клейкови­
ны пищеварительными фер­
ментами.

Пеитонхо - [калимаи юнонй 
peptos «пухташуда»] -мах- 
сулоти хал шудани сафедахо 
аз таъсири луоби меъда дар 
вакти хазми таом

Пергамент - [нем. Pergament 
< лат. pergamentum гр. < 
pergamos по названию горо­
да Пергама] -  сорт бумаги, 
не пропускающий жира и 
влаги.

Пергамент - [калимаи олмонй 
Pergament < лотинй pergamen­
tum <юнонй pergatos бо номи 
шахр Пергама] - Когази 
гафсе, ки об ва равганро на- 
мегузаронад

Пергамин - [ по названию 
города Пергама] -  прозрач­
ная тонкая бумага для изго­
товления бумажной кальки.

Пергамин - [бо номи шахр 
Пергама ] -Когази тунуки 
сахт, ки барои нусхабардорй 
истифода мешавад

Пестициды - [лат. pestis «за­
раза» + лат. caedo «убиваю»] 
-  вещества используемые 
для борьбы с сорняками и

Песгицидхо - [калимаи 
лотинй pestis «захр» + лотинй 
caedo «мекушам»] - захрхои 
зидди хашароти зараррасон
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насекомыми вредителями.
Пигмент - [лат. pigmentum] -  
1) биологическое красящее 
вещество, придающее окра­
ску тканям животных и рас­
тений; 2) тех. красящее ве­
щество, краситель

Пигмент - [калимаи лотинй 
pigmentum] - 1)модцаи ранг- 
дихандаи организми хайвон ё 
растанй
2)бофтахои рангдиханда

Пигментация - [лат. см. пиг­
мент] биологические отло­
жения красящих веществ в 
тканях растений и животных

Пигментатсия - [калимаи 
лотинй] - ранг гирифтани 
бофтаи организмхои зинда, 
ки ба мавчудияти пигмент во- 
баста аст

Пикнометр - [гр. pyknos 
плотный + metreo мерю] -  
физический прибор в виде 
небольшой колбы с узким 
горлышком для определения 
плотности жидких и твердых 
веществ

Пикнометр - [калимаи юнонй 
pyktos + metreo ченкунй] - ас- 
бобе, ки вазни киёсии 
чисмхои сахт ва моеъро муай- 
ян мекунад

Пикули - [англ. pikles] -  мел­
кие овощи, маринованные в 
уксусе с прибавлением пря­
ностей

Пикули - [калимаи англисй 
pikles] - очор, ки аз сабзавоти 
реза ва сердоруворй дар сир- 
ко хобондашуда тайёр меку- 
нанд

Пинцет - [фр. pincette] -  
пружинные щипчики для 
захватывания мелких, 
скользких и хрупких пред­
метов; употребляется в ме­
дицине, в технике, в лабора­
ториях

Пинсеп - [калимаи фаронсавй 
pincette] - барои гирифтани 
тезшикан ва лагжанда дар 
тиб, техника ва озмоишгох 
истифода бурда мешавад

Пипетка - [фр. pipette] -  уз­
кая стеклянная трубочка (с 
резиновым наконечником) 
для набирания (втягивания) 
небольшого количества

Пипетка - [калимаи фаонсавй 
pipette] - чакрарез, катра- 
чакон, обдуздак
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жидкости и обратного вы­
пускания его по каплям; ка­
пельница
Плазмолиз -  если в межкле­
точное пространство посту­
пят растворы сахара или со­
ли достаточно большей 
концентрации, имющие 
также высокое давление, и 
если оно больше, чем внут­
риклеточное,то часть воды в 
эти растворы проникнет че­
рез оболочку из клетки, и 
протоплазма сожмется. Это 
явление называется плазмо­
лизом.

Плазмолиз-дар холати ба 
сурохии байнихучайрагии 
кандоб ё намакоби консен- 
трагсияаш баланд ва фишори 
балнд нисбат ба дохили 
хучайра дохил мешавад, он 
вакт як кисми об ба ин махлул 
аз чилди хучайра ворид ме­
шавад ва протоплазма фи- 
шурда мешавад, ин холат 
плазмолиз ном дорад.

Пластичный -  [гр. Plastikos] 
-  гибкий, выразительный: 
способный принимать и со­
хранять приданную форму

Каиш - [калимаи юнонй plas­
tikos каиш] -хуб, хосияти 
кабулкардан ва 
нигохдоштани колаби дода- 
шударо дорад. зуд намешика- 
над

Пломбир -  [фр. Plombires -  
по городу Пломбьер во 
Франции] -  мороженое с цу­
катами

Пломбир - [plombires калимаи 
фаронсавй] -  (номи шахр 
Пломбьер дар Фаронса) -  ях- 
моси навъи аъло

Повидло -  [от польск. Powid- 
1а] -  пищевой консервный 
продукт, полученный увари­
ванием фруктовых и ягод­
ных пюре с сахаром

Повидло -  [аз калимаи поляки 
Powidla] -  махсулоти 
мураббои гафс, мураббои 
сертилф

Подкатка -  (ка- 
тать)подготовительная опе­
рация тестовых заготовок

Тунуккунй -тайёрии пешакии 
раванди тунуккунии хамир

Полисахариды -  группа 
сложных углеводов, при

Полисахаридхо -  гурухи 
ангищтобхои мураккабе,кй
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гидролизе распадающихся 
на несколько молекул моно­
сахаридов; к ним относятся 
крахмал, клетчатка и др.

дар вакти чудошавй ба якчанд 
молекулахои моносахарид 
таксим мешавад, ба онхо 
крахмал ва клетчатка дохил 
мешавад.

Пористость -  1) физ. Скваж­
ность, свойство вещества, 
состоящее в том, что все те­
ла построены из молекул 
или атомов, разделенных 
промежутками (порами); 2) 
обилие мелких пустот

Ковокнокй -  1) физики 
масомадорй, сурохчадор бу- 
дан(и) 2) Дар физика ягон 
махлул аз молекула ва атом 
сохта шудааст ва дар мобайни 
онхо кабати холигй мавчуд 
аст.

Пористый -  скважистый, 
изобилующий порами

Ковок -  масомадор, сурох­
чадор, ковок

Порционирование- резка мя­
са или рыбы на куски опре­
деленного размера

Ба х,ачм чудо кунй-гушт ё
мохиро ба кисмхои муайян 
ЧУДО намудан

Порей -  [нем. Роггее < лат. 
Porum] -  растение из семей­
ства лилейных, вид лука с 
длиной цилиндрической лу­
ковицей; употребляется как 
овощь и приправа

Пиёз- [калимаи олмонй Роггее 
< лотинй] -  пиёзи даштй, як 
намуди пиёз бо бехи гирда- 
шакл, хамчун сабзавот ва 
хуштамъкунанда истифода 
бурда мешавад.

Продовольственная processin
G: использование продо­
вольствия в качестве сырья и 
его изменения в какой-то 
способ сделать продукт пи­
тания.

Озукаворй -(processin G) ис-
тифодабарии озука ба сифати 
ашёи хом ва дигаргуншавии 
он дар ягон усули истехсоли 
маводи хурока.

Препарат -  [лат. Preparatus -  
приготовленный] -  химиче­
ский или фармацевтический 
продукт лабораторного из­
готовления

Препарат - [калимаи лотинй 
preparatus тайёркардашуда] -  
модцаи кимёвие, ки барои 
тадкцкоти илмй тайёр карда 
мешавад

Пресс -  [лат. Presare -  да­
вить, жать! -  механиз или

Пресс -  [калимаи лотинй pre­
sare зур овардан,чаббидан ] -
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машина для сильного сжа­
тия чего-либо с целью уп­
лотнения, изменения формы, 
отделения жидкости

фишурдан(и), ба исканча ан- 
дохта шудан

Продукт -  [лат. Productus -  
произведенный] -  вещест­
венный результат человече­
ского труда (предмет, науч­
ное открытие, идея)

Мавод - [калимаи лотинй pro­
ductus истехсолот] -  махсул, 
натича, окибат, самара,асар- 
натичаи моддй(шайьи)-и 
мехнати одамон (шайьи -  
моддй, илми кушода, гоя)

Продукция -  [лат. протезюп 
-  производить] -  все количе­
ство продуктов произведен­
ных за определенный про­
межуток времени

Махсул о т  - [калимаи лотинй 
production истехсол] - хдмаи 
истехсоли микдори 
махсулотхо, дар вакти муай- 
яншуда.

Проект -  [лат. Progectus 
брошенный вперед] -  разра­
ботанный план (постройки, 
машины, завода, технологи­
ческого процесса)

Проект - [калимаи лотинй 
progectus ба пеш партофта] - 
накшаи коркард(и), лоиха 
(сохтани мошинхо,корхона, 
чараёни технология).

Проектор -  [лат. Progector 
выбрасывющий вперед] -  
проекционный аппарат, 
применяемый для получения 
изображений на экране

Проектор - [калимаи лотинй 
progestor ба пеш партоянда] -  
Асбоби акскунанда барои ка- 
лон карда нишон додан дар 
экран

Пропорция -  [лат. ротееюп] -  
1 соразмерность, определен­
ное соотношение частей ме­
жду собой; 2) материальное 
равенство двух отношений

Таносуб - [калимаи лотинй 
proportion] -  1)таносуби бай- 
ни хамдигарй
2)тахрифи таносуб, таносуби

Протеиды -  [ротее(ины) + 
гр. Eidos вид] -  сложные 
белки, представляющие со­
единения белков с небелко­
вой группой, напр. С глюко- 
зидом, нуклеином и т.п.

Протеидхо - [протеинхо+ 
лотинй eidos намуд] - Сафе- 
дахои мураккабе, кй аз пай- 
вастагихои сафеда бо гурухи 
бесафеда иборатанд, масалан 
бо гликозидхо ва нуклеинхо.
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Протеины -  [гр. Protos пер­
вый] -  простые белки, осно­
ва, из котрой построены от­
дельные клетки животного 
организма и растений; к ним 
относятся альбумины, гло­
булины

Протеинхо - [калимаи юнонй 
protos якум! -  Сафедаи одие, 
ки асоси он аз хучайрахои 
алохидаи организми растанй 
ба онхо дохил мешавад, алгу- 
бин ва глабумин.

Протоплазма -густая слизи­
стая часть оболочки

Протоплазма-кисми гавси 
часпаки чилд

Профилактика - [гр. prophy- 
laktikos предохранительный] 
-  совокупность мероприятий 
для предупреждения заболе­
ваний

Пешгирй - [калимаи юнонй 
prophulaktikos нигохдоранда! 
- тадбирхои пешгирй аз 
беморихо

Психрометр - [гр. psychria 
холод + metreo мерю] -  при­
бор для измерения влажно­
сти воздуха, состоящий из 
двух термометров (сухого и 
смоченного)

Психрометр - [калимаи юнонй 
psychria хунукй + metreo чен 
мекунам ]- асбоби муайянку- 
нандаи намнокии хаво аз ду 
хавосанчак иборат аст(хушк 
ва тар)

Пуансон - [фр. poincon] -  1) 
стальной, фигурный стер­
жень, входит при штамповке 
в соответствующее отвер­
стие матрицы; 2) тип. выре­
занное на стали выпуклое 
изображение, которым вы­
давливают на меди матрицу 
для отливки шрифта

Пуансон -[калимаи фаронсавй 
poincon] -  1) кисми барчастаи 
колиб барои коркарди металл 
бо фишор
2)лавхачаи пулодини матбаа 
барои тайёр кардани матрит- 
саи харфхои кургошимй

Пудинг - [англ. pudding] -  
национальное английское 
блюдо в виде запеканки из 
муки или риса, яиц молока, 
изюма или пряностей

Пудинг - [калимаи англисй 
pudding] - фиринй -  таоме, ки 
аз биринч ё ягон ярмаи дигар 
б о ширинихо ва мевахо пухта 
мешавад

Пьезометр - [гр. piezo давлю 
+ metreo мерю! -  физический

Пьезометр-[ калимаи юнонй. 
piezo фишор меорам + metreo
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прибор для измерения вели­
чины сжатии жидкостей под 
влиянием давления

чен мекунам] -  Асбоби физи- 
кие, ки барои чен кардани ни- 
шондодхои фишурдани моеъ 
дар зери таъсири фишор.

Р
Рагу - [фр. ragout] -кушанье 
из мелко нарезанного мяса 
или рыбы с овощами и пря­
ной приправой

Кабоби дегй - [ragout калимаи 
фаронсавй] -хурок аз гушти 
майдакардашуда ё мохи бо 
сабза вот бо иловаи хуштамъ- 
кунандхо, кабоби дегй

Разбраковка (разбраковать) Сараву сакат кардан
Разрыхлнтель-(разрыхление,
разрыхлительный)

Ковоккунак,нармкунак-
(хамирро ковок мекунад)

Разварить мясо Х,илм-хилм пухтан, гуштро 
хилм-хилм пухтан

Разлагаемость: способность 
материалов, которые будут 
разбиты.

Тачзня шудан: кобилияти 
таксимшавии мавод.

Разжижение (разжидиться) Суюктаркунй,тунуктаркунй,ш
урруттаркунй,суюктаршавй,т
унуктаршавй

Ранет - [фр. rainette] - группа 
южных яблок зимних сортов

Себ -  [калимаи фаронсавй rai­
nette] гурухи себхои чануби 
зимистона

Рафинад -  [фр. raffinade] - 
твердый (кусковой) очищен­
ный сахар, изготавливается 
из сахарного песка

Рафинад - [калимаи фарон­
савй raffinade] - рафинад -  
канди сахги дона-дона. шака- 
ритозакардашуда, аз шакар 
истехсол карда мешавад

Рафинирование -  [фр. raf- 
finer] - 1) очистка от посто­
ронних примесей какого- 
либо технологического про­
дукта; 2) приготовление са­

Тозакардан - [калимаи фарон­
савй raffiner] -1) тозакунй, 
софкунй, софкорй аз гаж- 
дихои бегонаи раванди тех­
нологи 2)Тозакунии канд, со-
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хара-рафинада из сахарного 
песка

фкории канд

Рафинированный -  очищен­
ный

Тоза кардашуда-аз омех- 
тагихо тоза кардашуда, ба 
канд гардонида шуда

Рахат-лукум - [тюрк, ар.] - 
восточное лакомство из са­
хара, орехов, миндаля, 
фруктовых соков и крахмала

Рох,ат-лукум - [калимаи 
турки] - лукмаи рохат, рохати 
лукум -  як навъ х,алвои турки

Рацион -  [нем. Ration < лат. 
ratio счет, смета] - суточный 
паек, порция пищи на из­
вестный срок

Микдори хурок - [калимаи 
олмонй Ration < лотинй ratio 
хисобу китоби хурок ] - вояи 
хурок, паёк(и) якшабонаруза

Реактив -  химическое веще­
ство, дающее характерную 
реакцию с другим вещест­
вом и тем предстапвляющее 
возможность установить на­
личие последнего

Реактив - Модцаи кимиёвие 
мебошад, бо дигар моеъхо 
моддаи дигари кимёвй хосил 
мешавад.

Реакция - [лат ге против + 
action действие] -  1) ответ на 
внешнее воздействие; 2) хи­
мическое взаимодействие 
между двумя или несколь­
кими веществами, приводя­
щее к образованию новых 
веществ

Реаксия - [калимаи лотинй ге 
мукобили + action амалиёт] - 
Модаи кимёвие, ки дар нати- 
чаи якчояшавии ду ва зиёда 
моеъ якчоя мешавад реаксия 
ном дорад.

Ректификация - [ср. лат. гес- 
tiflcatio выпрямление] -  тех­
нологический способ тща­
тельной очистки легкоки- 
пящих жидкостей в особых 
перегонных аппаратах, на­
пример повторная перегон­
ка спирта для очистки его от 
примесей

Софкорй - [калимаи лотинй 
rectification росткунй] -  соф­
корй -  софкории спирт Тоза 
кардани моеъ аз хархел 
ифлосихо, Мисол: спирте, ки 
дар натичаи тоза кардан аз он 
ифлосихо тоза карда меша­
вад.
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Ректификовать, ректифици­
ровать - [ср. лат. rectificare 
исправлять] -  очищать жид­
кость повторной перегонкой

Софкорй - [калимаи лотинй 
rectificare дуруст кардан] - 
софкорй кардан -  спиртро 
софкорй кардан

Респиратор, противогаз [лаг. 
rerespirare дышать] - прибор 
для защиты органов дыха­
ния, зрения и слуха от дей­
ствия на них вредних газов

Респиратор.противогаз - [ка­
лимаи лотинй rerespirare 
нафаскашй] - асбоб барои аз 
чангу газхои захрдор мухо- 
физат кардани узвхои нафас

Рефрактометр - [лат. refrac- 
tus преломленный гр. metreo 
мерю] -  физический прибор 
для измерения показателя 
преломления лучей в раз­
личных телах

Рефрактометр - [калимаи 
лотинй refractis шикает metreo 
ченкунй] - асбоби физики ба­
рои мушохидаи нишондодхои 
шикасти нур дар чиемхои гу- 
ногун.

Розмарин - [лат. rosmarinus 
морская роса] -  1) вечнозе­
леный кустарник из семейсг- 
ва губоцветных с пахучими 
цветками, родом из средне­
земноморских стран; из ли­
стьев розмарина добывается 
масло, употребляемое в ме­
дицине и парфюмерии, а 
также для денатурации ма­
сел и изтотовления лаков; 2) 
сорт яблок

Шабнами бахрй (розмарин) -
[калимаи лотинй rosmarinus 
шабнами бахрй ] - Растании 
хамавакт сабз аз оилаи гулхои 
сурх аз малакатхои бахрй 
миёназамин аз баргаш равган 
тайёр карда мешавад. Дар 
тиб, парфюмерия инчунин 
барои денатуратсияи равган 
ва истехсоли лок истифода 
мебаранд. Як намуди себ

Рецепт - [receptum- получен­
ное] -  способ приготовления 
чего либо, руководство, со­
вет как действовать в том 
или ном случае

Ресепт - [reseptum гирифта- 
шуда] - тарзи тайёр намудани 
ягон чиз, дастур, рохбарй 
кардан, маслихат додани ягон 
масъала

Рецепттура- [лат.] -  сово­
купность сведений о приго­
товлении чего-либо.

Ресептура - [калимаи лотинй] - 
дастур, дастурамал,маълумот 
оиди тайёр намудани намуди 
махсулот
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Реализация - [позднелат. сл. 
realis - вещественный] -  1) 
осуществление чего-либо, 
проведение в жизнь какого- 
либо плана, проекта, про­
граммы намерения и т.п.; 
продажа товара, превраще­
ние имущества или ценных 
бумаг в деньги

Реализация - [лотинии хозира 
realis -амалан] - ичрокунй, 
амаликунй, баамалбарории 
ягон чиз. Бавучудоварй ё 
накшаи фурухтан(и), фурух- 
ташавй; ба пул мубаддал кар- 
дани амвол ё ин ки когази 
курбнок

Розничная торговля продук­
тами питания: бизнес, где 
потребитель может купить 
продукты питания.

Майдафурушии махсулоти 
хурока:
тичорат, дар он истифодаба- 
ранда маводи хурокаро харид 
карда метавонад.

Ротационный - [лат. rotatio 
«вращательное движение»] -  
основанный на вращении

Ротационй - [калимаи лотинй 
rotatio «харакати чархзанан- 
да»] - мошини махсус барои 
тез чоп кардани тиражи кало- 
ни рузнома ё китоб

Рулет - [фр. roulette < rouler 
«свертывать»] -  кондитер­
ское изделие из свернутого в 
несколько слоев теста со 
сладкой начинкой.

Рулет -  [ калимаи фаронсавй 
roulette < rouler «печонидан»] 
-  махсулоти каннодй аз хами- 
ри якчандбор печонида шуда 
б о магзи ширин

С
Саго - [малайск.] -  1) крупа, 
состоящая из зерен крахма­
ла, добываемого из сердце­
вины стволов саговой и дру­
гих пальм; 2) вид искусст­
венной крупы, приготовляе­
мой из картофельного крах­
мала.

Саго - [малайз.] -  1) як хел 
ярмае, ки аз магзи дарахти 
нахли саго хосил карда меша­
вад 2)ярмае, ки аз крахмали 
картошка ё аз крахмали 
чуворимакка хосил карда ме­
шавад

Салат - [ит. salat о «соле­
ный»! -  1. Травянистое ого-

Салат - [калимаи итолиёй sa- 
lato «намакй»! -  1) коху як

98



родное растение семейства 
сложноцветных, листья ко­
торого используются в пищу 
в сыром виде. 2. Холодное 
кушанье из смеси мелко на­
резанных готовых продук­
тов, приправленное сметан­
ной, маслом или соусом.

намуди растанй. Алафи рас- 
тании сабзи наздихавлигй аз 
оилаи муракабгулхо мебо- 
шад. Барги вайро дар хурок 
хом истифода мебаранд. 
2)Хуроки хунук аз омехтаи 
резакардашудаи махсулоти 
тайёр бо иловагии каймок. 
равган ва кайла истифода 
бурда мешавад.

Сандал, сантал - [гр. santalon 
< санскр.] -  растительный 
краситель красного или 
желтого цвета; получается 
из древисины некоторых де­
ревьев (фернамбука, кампе­
ша, сандалового дерева и 
ДР.)

Сандал, сантал - [калимаи 
юнонй santalon] - Ранги сурхи 
растанй ва ранги зарди 
растанй мебошад. Инро аз 
чуби дарахтон истехсол меку- 
нанд (фернамбук, кампеша ва 
сандал).

Сандвич - [англ. sadwich] -  
бутерброд из двух сложен­
ных вместе ломтиков хлеба с 
маслом и с какой либо за­
куской (колбасой, сыром, 
ветчиной, рыбой)

Сандвич - [калимаи англисй 
sadwich] - ду порча ноне, ки 
дар дохили он равган дар 
байнашон хурише (хасиб, 
мохй ва г.) бошад

Санитария - [лат. sanitas 
здоровье] -  совокупность 
практических мероприятий, 
направленных к проведению 
в жизнь требований гигиены

Санитария - [калимаи лотинй 
sanitas саломатй] - илми 
нигохдории тандурустии 
чамъиятй, чорабинихои тан­
дурустии чамъиятй

Саирофиты-(грибы, расту­
щие на мертвых органиче­
ских остатках)

Сапрофитхо- замбуруги дар 
бокцмондахои бечони 
органики афзоишёбанда.

Сафлор - [нем. Sailor] -  1) 
травинистое растение из се­
мейства сложноцветных; 
разводится в Южной Евро­
пе; из уветков получается

Сафлор - [калимаи олмонй 
Sailor] -  1) ботаники. Маъсар 
2)Ранги маъсар Растании 
мушкилшукуф дар Европаи
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красная краска, тонкие пла­
стинки которой в отражен­
ном свете имеют желтова­
тый цвет; из семян получают 
жирное пищевое и техниче­
ское масло; 2) краска из 
цветков этого растения

шаркй парвариш карда меша­
вад, аз баргчахояш ранги сурх 
тайёр карда мешавад дар 
кабати пластикии вай ранги 
зард мавчуд аст. Аз доначааш 
равгани хурока ва техники 
истифода мешавад. Аз 
гулхояш ранг, лок истехсол 
мекунанд.

Сахариметры - [гр. sakchar 
сахар + metreo мерю] -  оп­
тические приборы для изме­
рения концентрации сахара 
в растворах

Сахариметрхо - [калимаи 
юнонй sakchar шакар + me­
treo ченкунй] - Дарачаи канд- 
ро месанчанд. Дарачаи канд- 
ро дар махлули дорувори ме­
санчанд.

Сенсорный - [лат. sensus чув­
ство, ощущение] -  чувст­
вующий

Сенсорй - [калимаи лотинй 
sensus хис кардан,фахмидан] - 
хискунанда

Сода - [ит. soda < ср.лат] -  
углекислый натрий, белое 
кристаллическое вещество, 
находящее широкое приме­
нение в медицине и в техни­
ке; безводный углекислый 
натрий называется кальце- 
нированной содой, едкий 
натрий -  каустической со­
дой, двууглекислый натрий 
-  питьевой содой

Сода -  [калимаи итолиёй soda] 
- Ин махлули сафедчаранги 
кристалй дар тиб ва техника 
бисёр истифода мебаранд. 
Намаки карбонати натрии 
беоб,ишкор,соддаи каустики, 
соддаи нушока.

Sous также: процесс, в кото­
ром пища готовится, в ваку­
умной упаковке, приготов­
ленные для пастеризации 
(стерилизации) продукты 
питания и охлаждения. Эти 
продукты могут храниться в 
холодильнике до шестидеся-

Sous также (кайла)-раванде,ки 
дар он гизо дар борчомаи 
бехаво барои тамизи маводи 
хурока ва хунуккунй тайёр 
карда шудааст.Ин махсулотхо 
дар яхдонхо то муддати шаш 
руз нигохдошта мешавад.
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ти дней.
Susceptors: являются полоски 
материала, как правило, ме­
таллизированной поли­
эфирной пленки / бумажный 
ламинат, прилагается внут­
ри микроволновый пакет 
сосредоточиться отопления 
за продукты, которые долж­
ны быть коричневого цвета.

Susceptors рахаки мавод,ки аз 
руи коида.руйпуши метал ли и 
полиэфирй. (когази махсус 
дар дохили когазхалтаи мав- 
чихурд) чамшавии гарми ба­
рои махсулоте.ки бояд ранги 
кахваро гирад.

Скоропортящиеся: с корот­
ким сроком годности; пиши, 
которая портит быстро и 
требует тщательного хране­
ния

Махсулоти тезвайроншаван-
да: махсулоти муддати ками 
нигохдориро доро, гизое,ки 
тезвайрон мешавад ва тала- 
боти махсуси нигохдориро 
дорад.

Стафилакокки - [гр. staphyle 
«виноградная гроздь»] -  ша­
рообразные неподвижные 
бактерии, образующие ско­
пление. похожие на грозди 
винограда.

Стафилакоккхо - [калимаи 
юнонй staphyle гучуми ангур] 
- бактерияхои лундашакли 
хушамонанд, ки боиси фасод- 
хои гуногун мегардад ба гу­
чуми ангур шабохат мекунад

Стоки: жидких промышлен­
ных отходов.

Партовхо- партовхои моей 
саноати хурокворй.

Стеариновая кислота -  ор­
ганическое соединение али­
фатического ряда, входит в 
состав многих природных 
жиров; соли стеариновой 
кислоты широко использу­
ются как мыло.

Кислотаи стеарин -  пайвас- 
тагихои органикие, ки дар 
катори алифатикхо чойгир 
аст. Катори онро равганхои 
табий медарояд. Намаки ки­
слотаи стеаринро ха мчу н со- 
бун истифода бурда мешавад.

Стеллаж - [нем. Stellage ] -  
многоярусное устройство, 
состоящее из вертикальных 
стоек или стенок с много­
ярусными полками или

Стеллаж - [калимаи олмонй 
Stellage] - Ч,евони бисёр 
кабата -  мо метавонем дар 
даруни он чизхои лозимиа- 
монро гузорем.
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ящиками
Стерилизация - [лат. sterilis 
«бесплодный»] -  уничтоже­
ние микроорганизмов.

Стерилизатсия - [калимаи 
лотинй sterilis «безурёт»] - та- 
миз -  несту нобуд кардани 
микроорганизмхо.

Стерилизатор - [лат.] -  уст­
ройство для стерилизации 
чего либо.

Стерилизатор - [калимаи ло­
тинй] - тамизкунак, тамизгар

Стабилизация - [лат. stabilis 
«устойчивый»] -  1. Приведе­
ние в устойчивое состояние, 
поддержание постоянства, 
равномерности, ритмично­
сти каких либо величин или 
процессов, устойчивости 
свойств. 2. Состояние устой­
чивости, постоянства.

Стабилизация - [калимаи 
лотинй stabilis устуворй] -
1)устуворкунй, устуворшавй
2)тасбит кардани доимй, тас- 
биткунй

Стадия - [гр. stadion «ста­
дий»] -  период, ступень в 
развитии чего либо, харак­
теризующаяся какими либо 
особенностями.

Мархала - [калимаи юнонй 
stadion мархала] - давра, мар- 
хала,

Стеарин - [rp. stear «жир, са­
ло»] -  смесь твердых жирных 
кислот, стеариновой и паль­
митиновой.

Стеарин - [калимаи юнонй 
stear «чарб,равгани думба»] - 
Дар холати омодабошй карор 
доштан. Стеарин равгани хал 
наша ванда стеаринй ё 
палметинй ном дорад.

Сорбит -  органическое со­
единение, твердый, бесцвет­
ный кристаллический про­
дукт сладкого вкуса, приме­
няется как заменитель саха­
ра в питании больных диа­
бетом.

Сорбит - пайвасти органикии 
катори алифатхо, омехтаи 
кислотахои сахти чарб хамчун 
ивазшаванда барои касалихои 
диабети канд истифода бурда 
мешавад.

Сорбция - [лат. sorbere «по- Сорбсия - [калимаи лотинй
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глощать»] -  поглощение 
твердыми телами или жид­
костями каких либо веществ 
из окружающей среды.

sorbere «фуру мебарам»] - 
Сорбитсия -  ба худ чабида 
гирифтани ба чусаи бокуват ё 
махлул аз ягон чизи мухити 
зист.

Сахарин - [гр. sakhar] -  слад­
кое органическое соедине­
ние ароматического ряда, 
используемое в пищу вместо 
сахара.

Сахарин - [калимаи юнонй 
sakhar] - пайвасти органики, 
канди сунъй хамчун пай- 
вастагихои ароматикй хамчун 
катори ароматикй ба чои 
канд истеъмол карда меша­
вад.

Сахар - [гр. sakhar - санскр, 
сагкага «гравий, песок»] -  1. 
Пищевой продукт. 2. Хими­
ческое соединение класса 
сахаридов.

Шакар -[калимаи юнонй sak­
har -  шагал сагкага кум] -  
1)махсулоти хурданй -  канд, 
шакар 2)пайвасти кимёвии 
синфи кандхо

Сепаратор - [лат. separator 
«отделитель»] -  аппарат для 
разделения различных сме­
сей на составные части, 
принцип действия которого 
основан на различии физи­
ческих свойств компонентов 
смеси.

Сепаратор - [калимаи лотинй 
separator чудокунанда] 
дастгохе, ки модцаеро аз 
моддахои дигар чудо меку- 
над. мошини каймокгир

Сепарация - [лат. separatio 
«отделение, разделение на 
составные части»]

Сепаратсия - [калимаи лотинй 
separation ба кдсмхои алохида 
чудо кардан] - чудо кардан(и) 
масалан, каймок аз шир

Селитра - [лат. sal «соль» + 
nitrum «сода»] -  общее на­
звание нитратов аммония, 
калия, кальция, натрия, ба­
рия.

Селитра - [ калимаи лотинй 
sal «намак» + nitrum «сода»] - 
(сода) -  номи умумии аммо- 
нияи нитратхо, калий, кал- 
ций, натрий, барий

Сельдерей - [фр. celeri] -  дву­
летнее однородное растение

Карафс - [калимаи фаронсавй 
celery] - ботаники. Карафс -
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семейства зонтичных, упот­
ребляют как пряная припра­
ва к пище

растании ячкчинсаи оилаи 
чатрдорхо,дар гизо хамчунин 
хушбуйкунандахо истеъмол 
карда мешавад.

Сахароза - [гр. sakchar] -  
один из наиболее распро­
страненных в природе саха­
ров растительного происхо­
ждения, полученный в про­
мышленности из сахарного 
тростника и сахарной свек­
лы и известный как пищевой 
сахар.

Сахароза - [калимаи юнонй 
sakchar] - яке аз маъмултарин 
дар табиат, ки канд аз 
растанй истехсол карда меша­
вад. Дар истехсолот истифода 
мебаранд, аз лаблабу хамчун 
канде, кй хамаруза истифода 
мебаранд. канди найшакар ё 
лаблабу

Сигарета - [фр. sigarette] -  
папироса без мундштука.

Сигарета - [калимаи фаро­
нсавй sigarette] - папирос -  
сигор

Сигара - [фр. sigare < исп. 
sigarro] -  плотно свернутые в 
трубочку для курения та­
бачные листья.

Сигара - [калимаи фаронсавй 
sigare < испанй sidarro] - 
тамокуи сигордор, ки дар до- 
хили баргхои тамоку печони- 
да мешавад

Сертификат - [фр. sertiflcat < 
лат. serum «верно» + facere 
«делать»] -  1. Документ, 
удостоверяющий тот или 
иной факт. 2. Торговый до­
кумент, удостоверяющий ка­
чество, вес, происхождения 
и другие свойства товара.

Сертификат - [калимаи фарон­
савй sertificat < лотинй serum 
«дуруст» + facere «кардан»]
1)хуччате, ки органхои дав- 
латй ба ивази карзи гирифта- 
ашон медиханд
2)сертификати пулй - сифат, 
хачм ва сифати мол

Сервировать - [фр. servir] -  
накрывать на стол, расстав­
ляя кушанья, посуду и при­
боры для еды согласно при­
нятому этикету.

Оростан - [калимаи фарон­
савй server] - дастархон оро­
стан, суфра хозир кардан, ас- 
боби ороиши дастархонро 
гузоштан

Сорт - [лат. sorte] -  разряд, 
категория, качественная

Навь - [калимаи лотинй sorte] 
- навь, хел, чине ва сифати
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разновидность чего либо. ягон чизе
Сорбенты или поглотители - 
[лат. sorbens, sorbentis «по­
глощающий»] -  твердые те­
ла или жидкости, применяе­
мые для поглощения ве­
ществ из растворов или га­
зов.

Сорбентхо ё фурубарандахо 
калимаи лотинй sorbens, sor­
bentis «фурубаранда» ] -  
чисми сахт ё моеъ кй барои 
фурубарии моддахо аз аз 
махлулхо ё газхо.

Сольвент - [лат. solvens, sol­
vents «растворяющий»] -  
растворитель.

Сольвент - [калимаи лотинй 
solvens, solventis «халша- 
ванда»] - халкунанда

Синтез - [гр. synthesis «со­
единение, сочетание, состав­
ление»] -  1. Метод ученого 
исследования явлений в их 
единстве и взаимосвязи их 
частей. 2. Получение слож­
ных химических соединений 
из более простых.

Синтез - [калимаи юнонй syn­
thesis - «тартибдодан, монанд 
кардан»] - синтези сафеда -  
сингези пайвастхои кимёвй 
Якчояшавии синтезро дар ре­
аксия кимиё ягон мода 
истехсол мекунанд синтез но- 
мида мешавад

Спагетти - [ит. spaghetti «ве­
ревочка»] -  длинные тонкие 
макароны.

Спагетти - [калимаи итолиёй 
spaghetti «бофта»] - макарони 
дарози борик

Спаржа - [фр. asperge < as- 
paragos] -  многолетнее кор­
невищное растение семейст­
ва лилейных

Спаржа - [калимаи фаронсавй 
asperge < asparagos] 
ботаникй. Сарсабил, морчуба

Сублимация -  (латинское 
слово sublimare возносить) -  
переход вещества при на- 
гравании из твердого со­
стояния в газообразное, ми­
нуя жидкое состояние.

Сублиматсия - (калимаи 
лотинй sublimare гузарони- 
дан.) - об накарда якбора ба 
газ табдил додани холати сах- 
ти ба холати газй бе гузаштан 
ба шакли моеъ

Сульфитация -  (лат. sulphur 
- сера) -  обработка серни­
стым ангидридом, обработ-

Сулфитатсия - (калимаи ло­
тинй Sulphur) -  сульфит, кор- 
карди мева ва сабза вот бо
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ка сернистой кислотой по­
луфабрикатов, плодов и 
овощей, соков с целью их 
консервирования

олтингугирд бо максади кон- 
серв кардан.

Соус - [фр. sauce] -  жидкая 
приправа, подливка к куша­
нью.

Соус - [калимаи фаронсавй 
sauce] - кайла, хушбуйкунан- 
даи моеъ хамчун хурок исти­
фода бурда мешавад

Сорго - [ит. sorgo] -  зерновая 
культура южных и юго- 
восточных стран.

Сорго- [калимаи итолиёй 
sorgo] -култураи гандумии 
мамлакатхои чануб ва чанубу 
шарк.

Соя - [яп.] -  травянистое 
растение семейства бобовых, 
одно из важнейших зерно­
вых, масличных и кормовых 
растений, распространенное 
в Китае и США.

Соя -  [калимаи японй] - рас- 
тании алафаз оилаи лубиёгй, 
яке аз растанихои гандумй, 
равганй ва хдйвонотй дар Хи- 
той ва ШМА.

Стабилизатор - [лат. stabilis 
«устойчивый»] -  химическое 
вещество, повышающее ус­
тойчивость материала к ка­
кому либо воздействию.

Стабилизатор - [калимаи 
лотинй stabilis «устувор»] - 
устуворкунй, устуворшавй -  
моддаи кимёвй

Сохранение: любой процесс, 
используемый для замедле­
ния или остановки прогрес­
са порчи. Это позволяет лег­
че распределения и транс­
порта и питания могут хра­
ниться дольше, прежде чем 
использовать.

Нигохдорй: раванди сустгар- 
донй ё катъ кардани авчи 
вайроншавй. Ин барои 
таксимкунй ва наклкунонй, 
хурок метавонад пеш аз исти- 
фодабурдан муддати дароз 
нигохдошта шавад.

Суспензия - [лат. suspension 
подвешивание] -  смесь двух 
(или более веществ), из ко­
торых одно (твердое или 
жидкое) распределено в виде

Суспензия - [калимаи лотинй 
suspension овезонкунй ] - дар 
мухити моеъ муаллак будани 
заррахои сахт, масалан дар 
лойоба заррахои хок
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мельчайших частичек или 
капелек в другом (жидкости) 
во взвешенном состоянии; 
напр, мутная вода, в кото­
рой во взвешенном состоя­
нии находятся мельчайшие 
частицы глины, ила и др.
Суфле - [фр. souffle] -  1) лег­
кое воздушное пирожное из 
избитых белков и сахара; 2) 
кушанье из мелко нарезан­
ных овощей, рыбы или мяса, 
запеченных со взбитыми 
белками; 3) сливки или мо­
локо с сахаром для приго­
товления мороженого

Суфле - [калимаи фарОНсавй 
souffle] -  фирини, 1).кулча_ 
канд аз сафедии латзада Ва 
шакар: 2).хурок аз сабза вот 
мохй ва гушти бо сафедаи 
тухм пухта шуда:3) каймок ё 
шир бо шакар барои 
истехсоли яхмос.

Т
Термодинамика - [см. термо 
... + динамика] -  отдел фи­
зики, изучающий законы 
теплового равновесия и пре­
вращения теплоты в другие 
виды энергии

Т ермодинамика-асбоби
физики буда, коидахои 
харорати гармй ва ДИгар 
намудхои ченкунии Харорат 
ва энергияро меомузад.

Термометр - [термо... + гр. 
metreo мерю] -  прибор для 
измерения температуры; 
обычный термометр осно­
ван на расширении жидко­
сти (ртути, спирта) при по­
вышении температуры; в 
максимальном термометре 
ртуть, поднявшись до из­
вестной точки, не падает без 
внешнего толчка и после 
понижения температуры,

Термометр -  (харорат + кали­
маи юнонй metreo-ченкунй ] 
асбоб барои ченкунии 
харорат; термометр якчанд 
намуд мешавад: масалан дар 
сохаи тиб барои ченкунии 
харорати дохилии инсон ме- 
бошад.
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например медицинский тер­
мометр для измерения тем­
пературы человеческого те­
ла
Термостат - [термо... + гр. 
statos стоящий] -  прибор для 
выдерживания различных 
предметов при постоянной 
температуры; применяется 
часто в лабораторной прак­
тике и технике.

Термостат - [харорат + кали­
маи юнонй statos нигох- 
доранда ] -асбобест, ки дар он 
харорати доимй нигох дошта 
мешавад

Tamper доказательств: уст­
ройства. подключенные к 
продуктовые наборы, кото­
рые указывают, если пакет 
был открыт или нет.

Tamper доказательств: Исбот- 
асбобе ки ба чамъи махсулот 
пайваст карда шудааст ва 
борчома кушода буд ё не ни- 
шон медихад.

Техника - [гр. techniqe искус- 
стная. techne искусство, мас­
терство] -  1) совокупность 
исторически развивающихся 
орудий и навыков производ­
ства, которые позволяют 
человеку воздействовать на 
окружающую природу, с це­
лью получения материаль­
ных благ; 2) совокупность 
приемов, применяемых в ка­
ком либо деле, мастерстве, а 
также владение этими прие­
мами, например технико­
строительная, техникомузи- 
кальная и т.д.; 3) в собира­
тельном смысле -  машины, 
механизмы, устройства, 
орудия.

Техника - [калимаи юнонй 
technige бомахорат techne 
санъат, махорат] -  1) тарак- 
киёти техника -  навигарихои 
истехсолот, ки инсонро бо 
максади ба дас товардани 
комьёбихо ба мухит таъсир 
мерасонад,мачмуи олоти та- 
ракки кардаи кадима ва ма- 
лакаи истехсолот,ки ба инсон 
имконият медихад.кй ба та- 
биат таъсир расонад. 2)мач- 
муи мулокоти расмн: 3)бо 
маънои умумй-дастгоххо, 
тачхизотхо, олотва механизм.

Технический - относящийся 
к технике, принятый в тех-

Техники - вобаста аст ба 
тараккиёт: зироатхои техники
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нике; технические культуры 
-  растения, дающее сырье 
для промышленности; к тех­
ническим культурам отно­
сятся: прядильные, маслич­
ные, сахаронестные и феро- 
масличные, каучуконостные, 
красильные, лекарственные, 
дубильные и др.

-  растанй, усул ва коидахои 
техники, зироатхои техники 
ва г.

Технолог -  1) специалист по 
технологии; 2) окончивший 
технологический институт, 
инженер-технолог

Технолог - 1) мутахассис оид 
ба технолгогия 2) хатмкунан- 
даи донишгохи технологи, 
мухандис-технолог

Технология - [гр. techne ис­
кусство, ремесло, наука + 
logos понятие, учение] -  со­
вокупность знаний о спосо­
бах и средствах обработки 
материалов; подразделяются 
на механическую, изучаю­
щую обработку материалов 
без изменения их состава 
(например, технология ме­
таллов, дерева и т.п.) и хи­
мическую, излучающую пе­
реработку, связанную глав­
ным образом с изменением 
их состава (напр, технология 
синтетического каучука, 
технология волокнистых 
веществ, технология топли­
ва и воды, технология са­
харного производства и и.п.)

Технология - [калимаи юнонй 
techne санъат,касб,илм + logos 
фахмиш,дониш] - мачмуи 
донишхо дойр ба тарзу воси- 
таи коркарди маводхо: такси- 
моти механики, аз худкунии 
коркарди маводхо бе хайати 
ивазшавй (мисол, коркарди 
металлхо, дарахт ва F.) ва 
химикй азхудкунии коркард, 
ки накши вобастаи асосии он 
(мисол, технологияи каучуки 
сунъй, технологияи моддаи 
нахдор (тордор), технологияи 
обу гармидихй, технологияи 
истехсоли канд ва F.

Тигель - [нем. tigel] -  сосуд 
из огнеупорных материалов 
-  фарфора, глины, графита, 
платины и.т.д.; служит глав-

Тигель - [калимаи олмонй- 
tiger] Зарфи аз материалхои 
оташбардор -  чиннй, лойхо, 
графитхо ва гайрахо сохта
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ным образом для плавки, 
для прокаливания и сплав­
ления различных веществ

шуда, асосан барои омехтан 
ва гудохтан истифода бурда 
мешавад (техники бута).

Тимиан -  [нем. Thymain лат. 
Thymus] -  душистое расте­
ние, семейства губоцветных, 
возделываемое в Средней 
Европе, из листьев добыва­
ется эфирное масло, упот­
ребляемое в производстве 
туалетного мыла

Тимиан -  [калимаи олмонй. 
Thymain лотинй. Thymus 
растаниихушбуй аз оилаи ла- 
булон,дар Европаи марказй 
меруяд. Аз баргхояш равгани 
эфир истехсол мешавад ва ба­
рои истехсоли собун истифода 
бурда мешавад.

Тимол -  дезинфицирующее и 
противогнилостное средст­
во; извлекается из некото­
рых эфирных масел

Тимол -дезинфексия- тозаку- 
нанда, бар зидди пусиш ва 
вайроншавй истифода бурда 
мешавад: аз якчанд намуд 
равгани эфир хосил карда 
мешавад.

Титр -  [фр. Titre] -  1) хими­
ческое содержание какого 
либо вещества в одном ку­
бическом сантиметре рас­
твора; 2) титр жира, темпе­
ратура застывания «жир­
ных» кислот

Титр -  [калимаи фаронсавй 
Titre] -  1)таркибн кимёвии 
моддахо даряк сантиметри 
кубй: 2) титри чарб, харорати 
сахтшавии тезоби чарб. 
Нигохдории

Титрование -  химический 
прием объемного анализа, 
состоящий в постепенном 
направлении раствора како­
го-либо вещества с извест­
ным титром к раствору дру­
гого вещества, количество 
которого необходимо уста­
новить

Титронй -Тарзи ташхиси 
хачми кимёвй, дар таркиби 
тадричан равона шудани ягон 
мода бо титри маълум бо тар­
киби дигар модда,шумораи 
оне,ки бояд гузошт.

Токсический -  [гр.] -  ядови­
тый

Захрогин- [калимаи юнонй] -  
захрнокшавй

Токсичность -  [гр. Toxicon - Захрноки - [калимаи юнонй
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яд] -  ядовитость, способ­
ность некоторых химиче­
ских веществ оказывать 
вредное влияние на живот­
ные организмы

toxicon -захр] -  захр,захрнок. 
Крбилияти баъзе моддахои 
кимёвй ба организми инсон ва 
хайвонот таъсир мерасонад.

Томат -  [фр. Tomate] — по­
мидор

Томат - [калимаи фаронсавй 
tomate] -  помидор

Топинамбур (по названию 
индейского племени топи- 
намбу) -  земляная груша 
многолетнее травянистое 
растения семейство сложно­
цветных, клубни которого 
идут в пищу, и для пощчения 
инулина.

Топинамбур -  (бо номи 
кабилаи индейсхо топинамбу) 
-ноки заминй, растании бись- 
ёрсола аз оилаи мураккаб 
гулхо, меваи он хамчун гизо 
истифода бурда мешавад. Аз 
сабаби дар таркибаш вучуд 
будани микдори зиёди инулин 
барои муоличаи касалии канд 
тавсия дода мешавад.

Токсин -  [гр. Сл. Toxikon -  
яд] -  ядовитые белковые ве­
щества, продукты обмена 
веществ ряда микроорга­
низмов (например палочки 
тетануса, ботулизма, дифте­
рии), а также некоторых 
ядовитых животных и рас­
тений, способные вызывать 
заболевание или гибель жи­
вотных и человека

Токсин -[калимаи юнонй tox­
ikon -захр ] -моддаи 
захрДор,ки аз микроорга- 
низмхо, инчунин аз хайвонот 
ва растанихо хам пайдо шуда 
боиси беморихо мешавад.

Томильный, томильная ка­
мера

Дамдих,й-дамдиханда, пазо- 
нанда, камераи дамдихй.

Томиться Пухтан- дамхурдан, охиста 
охиста чушида пухтан

Тонизировать Мукаввй кардан
Тонизированный (напиток) Нушокаи рухафзо
Тонические средства Дорухои мукаввй.
Тонкого помола (мука) Орди махин
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Тонкие вина Шаробхои хуштамъ
Торт - [итал. torta] -  конди­
терское изделие из сдобного 
теста с кремом, фруктами' и 
т.п.

Торт - [калимаи итолиёй torta] 
-  махсулоти каннодй аз хамир 
ва Кулчаканд махсулоти 
каннодй аз хамир бо крем ва 
мевачот.

Транспортер -{французские 
слово transporteur-) перено­
сить. перемещать, перева- 
зить.

Наклкунонак -  (калимаи 
фаронсавй transporteur) -  
овардан, якчоя кардан, ка- 
шондан, аз як чо ба чои дигар 
кашондан.

Триер - [фр. trieur сортиров­
щик] -  зерноочистительная 
машина, отделяющая от 
зерна сорные и другие при­
меси и сортирующая зерно 
по длине и толщине

Триер - [калимаи фаронсавй 
trieur ба сифат чудокунанда], 
дасгохи гандум тоза кунанда, 
гандумро аз хамагуна 
гаждихо тоза карда, аз чихати 
хачм низ чудо мекунад.

Трюфели - [нем. truffel ит. 
tarluffo ] -  1) съедобные, 
подземные грибы округлой 
формы из класса аскомице- 
тов: встречаются в диком 
виде, а также культивируют­
ся; 2) сорт конфет

Трюфели - [калимаи олмонй 
tryffel итолиёй tarluffo] - 
1)замбуругхои зеризаминии 
хурданбоби дойра шакл аз 
синфи аскомисетхо, бо таври 
худруй вомехуранд ва парва- 
риш карда мешаванд.

Тургор- под действием осмо­
тического давления прото­
плазма прилегает к оболоч­
ке клетки, которая растяги­
вается и имеет свойственную 
ей форму

Тургор- дар зери фишори 
осмотикй протоплазма ба 
чилди хучайра мечаспад ва 
ка шиш меёбад, намуди ба худ 
хосро мегирад.

Тутовник, тутовое дерево - 
[ар. тут ] -  шелковица, шел­
ковичное дерево, листьями 
которого выкармливают 
шелковичных червей; плоды 
сеъдобны

Тут, дарахти тут [кал.арабй 
тут ] -кирми абрешим, дарах­
ти кирми абрешим, бо барго- 
ни онхо кирмакхо гизо дода 
мешаванд,мевахояш 
хурданбоб.
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У
Ультра - [лат. ultra далее, 
более, сверх] -  в сложных 
словах означает: находя­
щийся за пределами, край­
ний, напр, ультрафиолето­
вые лучи

Ултра - [калимаи лотинй ultra 
баъдтар,болотар ] -бо кали- 
махои душвор чунин маъно 
дорад дар хадди охирин вучуд 
дошта, берун аз сархад. Ма- 
салан нурхои ультрабунафш, 
шуоъхои кутохи дида 
намешудагй.

Ультрамикроскоп - [см. 
ультра] -  микроскоп, позво­
ляющий обнаружить мель­
чайшие частицы, размером в 
несколько миллимикронов, 
неразличимые в обычный 
микроскоп; состоит из 
обыкновенного микроскопа 
и сильного осветительного 
приспособления, которым 
сбоку освещается среда, со­
держащая в наблюдаемой 
частице

Ултрамикроскоп -  Микро­
скоп заррабин, асбоби опти- 
кие,ки бо вай чизхои бо чаш- 
ми оддй диданашавандаро 
мебинад.Дар ультрамикро­
скоп заррачахои андозаи як- 
чанд миллимикронхоро дида 
мешавад.Фаркияти он аз 
микроскопии оддй дар он 
аст,ки он аз микроскопии 
оддй иборат буда ва сохт 
мувофики танвиргар оне, ки 
аз пахлу равшанй дода меша­
вад.

Ультрафильтр - [см. ультра 
+ фильтр] -  прибор для оп­
ределения жидкости от 
взвешенных в ней твердых 
частиц процеживанием через 
малопроницаемые перего­
родки. Ультрафильтры из­
готавливаются из бумаги, 
пропитанные растворами 
коллодия или желатина, с 
параметрами различной ве­
личины в зависимости от 
размеров частиц, подлежа-

Ултрафилтр -  (полоиш) асбоб 
барои муайян намудани моеъ 
ки дар он заррачахои сахт 
вучуд дорад бо усули софкунй 
деворахои камгузаранда. 
Ультрафилтр аз когази бо 
махлули коллодий сер карда- 
шуда ва желатин бо нишон- 
додхои хархела вобаста аз 
хачми маводе, ки ба софкорй 
тайёр карда шудааст сохта 
мешавад
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щих фильтрации

Ультрафиолетовые лучи -
[см. ультра] -  невидимые лу­
чи в спектре, лежащие за 
фиолетовыми лучами, отли­
чаются сильным химическим 
и физиологическим действи­
ем

Ултрабунафш -  [ультраро ни- 
гаред] - нурхои ултрабунафш, 
нурхои ноаён дар спектр, ки 
аз чихати таъсири кимиёвй ва 
физиологии худ бисёр фарк 
мекунад.

Универсальный - [лат. uni- 
ver-salis] -  всеобщий, всеобъ­
емлющий, повсеместный; 
разносторонний, для всего 
пригодный

Универсалй - [калимаи лотинй 
universalis] -  хаматарафа, 
хамакора, барои хама корхо 
мувофик

Устрицы - [гр. ostreion, os- 
treon раковина] -  род съе­
добных, пластинчатожаб- 
ренных моллюсков

Садафак - [калимаи юнонй 
ostreion, ostreon садафак] -  
садафак, як намуд малюски 
хурданй

Ф
Фасовать - [польш. fasowae ] 
-  предварительно развеши­
вать и упаковывать товар в 
каких либо определенных 
количествах

Пуркардан - [калимаи поляки 
fasowae] -  пешакй баркашида, 
печондани мол дар ягон 
микдори муайян

Фейхоа - [исп. Feijoa ] -  пло­
довое вечнозеленое дерево 
или кустарник, семейства 
миртовых; плоды овально­
продолговатые, серозелено­
го цвета с ароматом, напо­
минающим одновременно 
ананас, землянику и банан

Фейхоа - [калимаи испанй Fei­
joa] -  аз кабилахои дарахтони 
хамешасабз ё буттахо, мева- 
хои дарозруяи ранги сабзи 
хокистарранг буда буи хуши 
монанди ананас, кулфинай ва 
бананро дорад.

Ферменты - [от лат. fermen- 
tum - закваска] -  энзимы, 
биологические катализато-

Ферментхо - [калимаи лотинй 
fermentum -туршонй] -фер­
ментхо, катализаторхои био-
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Ры, присутствующие во всех 
живых клетках. Осуществ­
ляют превращение веществ в 
организме, направляя и ре­
гулируя тем самым его об­
мен веществ. По химической 
природе белки.

логии таркиби хучайрахои 
зинда. Моддаи мураккаби 
органики, ки дар организм ба 
хар хел реаксияхои кимёвй 
ёрй медихад.Аз чихати 
кимёвй вай сафеда мебошад.

Фикус - [лат. Ficus смоков­
ница] -  род растений из се­
мейства тутовых; около 1000 
видов, произрастающих в 
большей части в тропиче­
ских странах

Фикус - [калимаи лотинй Fi­
cus дарахти анчир ] -  кабилаи 
растанихо аз оилаи тутан- 
чирхо: дар мамлакатхои тро- 
пикй ба микдори калон 
кариби 1000 намуд хастанд

Филе - [фр. filet] -  1) высший 
сорт мяса из средней части 
хребта, туши; 2) рыба, очи­
щенная от костей

Филе - [калимаи фаронсавй 
filet] -  1) навъи олии гушт аз 
байни он, гушти лахм 2) мо- 
хии аз устухон тозакардашуда

Фильтр- (французское слово 
-  filtre, латинское- filtrum 
войлок) прибор для отделе­
ния жидкости от взвещен- 
ных в ней твердых частиц.

Филтр -[калимаи фаронсавй - 
filter, лотинй filtrum ] -  
дастгох барои полидани об аз 
баъзе чизхои нодаркор

Фильтрат- жидкость, про­
шедшая черц фильтр.

Филтрат -  полуда, полида гу- 
заштан аз филтр

Фильтратция -  просачива­
ние жидкости или газа 
сквозь пористую среду

Филтратсия -  полоиши, тар- 
виш, захидани моеъ ё газ аз 
дохили мухити ковок.

Фильтрование -  процежива­
ние, пропускание жидкостей 
или газов через фильтр с це­
лью очистки, отделения не- 
рестверенных веществ от 
жидкости, в каторой они 
находились.

Филтронй -  чудо карда ги- 
рифтан. Газхои дар меъда бу- 
даро ба воситаи филтр чудо 
карда мегиранд.

Фильтровать -  процеживать, 
пропускать через фильтр

Филтркунонй -  полидан, аз 
полоиш гузаронидан. Ба шак-



ли муайян даровардан, таш- 
кил кардан ва одами навро 
тарбия кардан.

Фильтрующийся вирус - не­
видимый в сильнейшие мик­
роскопы и неуловимый бак­
териальными фильтрами 
возбудитель болезней на­
пример, гриппа

Филгршудаистода -  вирус, 
тарованда, сахти вируси мик­
роб вай дар бактерияхои фил- 
три вай касалии гирипро ме- 
биёранд.

Финик - [гр. phoinix (pho- 
inikos)] -  плод финиковой 
пальмы

Хурмо - [калимаи юнонй 
phoenix (phoinikos) - Хурмо 
нахли хурмо.

Фитонциды-(соки и летучие 
вещества растений оказыва­
ет бактерицидное действие 
на микроорганизмы)

Фитонсидхо- (афшура ва 
моддахои бухоршавандаи 
растанихо ба микроорганизм- 
хо таъсири бактерисидй мера- 
сонад.

Финка, финна - [нем. Finne] -  
зоологический пузырчатый 
глист, личинка некоторых 
ленточных червей

Финка, финна - [калимаи 
олмонй Finne] -  Финзан, фин- 
духтар, зани (духтари фин 
финна- зочаи кирми тасма- 
шакл, ки оддатан дар мушаки 
хайвонот зиндагй мекунанд.

Финноз -  заболевание чело­
века и животных, вызывае­
мое пузырчатой стадией 
ленточных глистов -  финной

Финноз -  касалии инсон ва 
хайвонот, ки бо воситаи 
гурухй зочаи кирми тасма- 
шакл -финна дучор мешавад.

Флавон - [лат. flaus светло- 
желтый] -  химическая со­
ставная часть некоторых 
желтых красителей

Флавон - [калимаи лотинй 
flaus зарди кушод] -  таркиби 
кимёвии кисми асосии ранг- 
кунандахои зард.

Фольга - [польск. folga лат. 
folium] -  тончайшие листки 
из цветных металлов или 
сплавов (свинца, олова, 
алюминия, бронзы) или

Фолга - [калимаи поляки folga 
лотинй folium] - варакахои 
тунук аз металлхои ранга тай- 
ёр шуда, ки барои оро додани 
махсулот ва печутоби мавод-
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краски, употребляемые для 
украшения изделий, для 
тиснения на переплетах, для 
упаковки различных пище­
вых продуктов

хои хурока истифода меба- 
ранд.

Форель - [нем. forelle] -  реч­
ная озерная рыба из семей­
ства лососевых, представ­
ляющая собой пресновод­
ную форму кумжи

Форель - [калимаи олмонй 
forelle] -  мохие дар даруни 
дарйёхо мебошад, гулмохй. 
Як намуди мохй, ки дар кулу 
дарёхо зиндагй мекунад.

Формалин - водный раствор 
(40%) формальдегида, силь­
но обеззараживающее и 
консервирующее средство

Формалин -  махлули обии 
(40%) формалдегид, безарар- 
кунанда ва маводи консерва- 
кунанда.

Формы: группа многокле­
точных грибов, которые 
растут в нитевидных нитей, 
называемых гифами. Формы 
могут расти на продукты 
питания и повредить их, но 
некоторые из них вводят в 
продукты, чтобы придать 
дополнительный аромат, 
например, в некоторых сы­
ров.

Шакл: гурухи магорахои 
бисьёрхучайраи риштамонан- 
ди гиф номида шуда авзоиш 
меёбанд. Шаклхо метавонанд 
дар маводи ха афзоиш меё­
банд ва газоро вайрон меку- 
нанд,баъзеи онхоро бо 
максади накхатнок шудан ба 
гизао хамрох карда меша- 
ванд.Масалан, дар истехсоли 
панир.

Формировать - [лат. formare] 
-  1) образовывать, состав­
лять; 2) придавать форму

Колаб додан - [калимаи 
лотинй formare] -1) Ташки л 
кардан, сохтан 2)Колаб до­
дан.

Формовать, формовка - при­
давать желаемую форму

Шакли дилхох - шакли 
дилхох додан ба ягон чиз.

Фотолюминесценция - [гр. 
phos (photos) свет + люми­
несценция ] -  сечение веще­
ства после предварительно­
го освещения его

Фотолюминессенция - [кали­
маи юнонй phos (photos) 
равшанй, люминиссенсия ] -  
бурриши мода баъди равшан- 
кунии пешакии он.
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Фотометр - [photo + гр. me­
treo мерю] -  физ.прибор для 
измерения силы света какого 
либо источника, а также для 
измерения степени оснащен­
ности поверхности

Фотометр - [photo калимаи 
юнонй metreo чен мекунам] -  
асбоби физикавй барои чен 
кардани кувваи равшании 
ягон макон, инчунин барои 
чен кунии равшан окй.

Фотосинтез - [photo + син­
тез] -  процесс создания зеле­
ными растениями, содержа­
щими хлорофилл, органиче­
ских веществ из неорганиче­
ских (углекислота, вода) при 
помощи энергии, достав­
ляемой лучами света

Фотосинтез - [photo +синтез] - 
чараёне, ки дар натичаи он 
растанихои сабз, ки дар тар- 
кибашон хлорофилл доранд, 
аз моддахои гайриорганикй 
(гази карбон ва об) бо ёрии 
нурхои офтоб моддахои орга­
ники хосил мекунанд.

Фракция - [фр. fraction доля] 
-  химические части (доли), 
на которые разделяются 
смесь жидкостей, кипящих 
при разных температурах 
при их дробной (фракцио­
нированной) перегонки

Фраксия -[калимаи фарон­
савй fraction хисса] -кисми 
кимёвие, ки ба омехтаи 
махлул чудо шуда, дар харо- 
рати хархела мечушад.

Фрикадель - [нем. Frikadelle] 
-  шарик из рубленного мяса 
или рыбы, сваренный в 
бульоне

Лула кабоб - [калимаи олмонй 
Frikadelle] -гушти киммаи 
гирдкарда дар оби гушт пухта 
шудааст.

Фрикасе - [фр. fricassee] -  
нарезанное мелкими кусоч­
ками жаренное или варенное 
мясо с какой либо припра­
вой

Фрикасе - [калимаи фарон­
савй fricassee] -гушти майда 
резака рдашуда дар равган 
бирьён ё дар об пухташуда бо 
иловаи хушбуйкунандахо.

Фруктоза -  (лат. слово bruc- 
tus плод) плодовый сахар -  
органическое соединение 
класса многосахаридов, 
твердый безцветный криста- 
лический продукт

Фруктоза - [калимаи лотинй 
bructus мева ] -пайвастагихои 
органики синфи многосаха- 
ридхо, сахт,беранг маводи 
кристаллй.
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Фузаирум- грибки,(сухая 
гниль) поражается карто­
фель- эта болезнь проявля­
ется в виде плесени (розо­
вой, белой или голубой) и 
развивается на механически 
поврежденных клубнях или 
больных фитофторой

Фузариум-замбуруг (пусиш) 
ба ин касали картошка ги- 
рифтор мешавад ва дар наму- 
ди магора пайдо шуда д а р . 
чойхои захмин шудаи кар­
тошка ё дар чои касалии 
фитофторй авзоиш меёбад.

Фумигация Тамйиз
Фунициды Захр ба мукобили касалхои 

замбуругии рстанихо
Функциональные продукты 
питания: продукты, которые 
не только обеспечивают 
ожидаемые питательных 
веществ, но и положитель­
ное воздействие на здоровье 
в любом лечебных или про­
филактических образом.

Маводи хурокаи функси- 
оналй: (махсус) махсулоте ки 
барои саломатии инсон му- 
соидат мекунад ва таъсири 
табобатй дорад.

Фундук - [тур.] -  вид ореш­
ника (ломбардский) из се­
мейства березовых, родстве­
нен лещине. Родом из Юж­
ной Европы; плод его -  
орех, крупнее лесного ореха 
лещины

Фундук - [калимаи турки] -  
чормагз, аз оилаи дарахти 
тус'.Ватанаш Европаи Ч|ану- 
бй- меваи у чормагз.

Фурфурол - [лат. furfur отру­
би] -  бесцветная жидкость с 
приятным запахом, добы­
ваемая из отрубей, лузги 
подсолнечника и пр.; при­
меняется для предохранения 
дерева от гниения, для изго­
товления пластических масс, 
лаков и т.п.

Фурфурол -[калимаи лотинй 
furfur сабус] -моеъи беранг 
буи хуш дорад, аз сабус ва 
пучоки офтобпараст хосил 
карда мешавад, барои нигох- 
дории дарахт аз пусидан ва 
истехсоли пластмасса, лок ва 
гайрахо истифода бурда ме­
шавад.
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X
Хемосинтез - [см. хи- 
мия+синтез] -биол. образо­
вание органических соеди­
нений из неорганических 
веществ, осуществляемое 
некоторыми микроорганиз­
мами без участия солнечно­
го света за счёт химической 
энергии, которая получается 
при окислении некоторых 
неорганических веществ

Хемосинтез -  (кимиёро нига- 
ред +синтез) биол. 
пайвастагихои органикй, ки 
аз моддахои гайриорганикй 
бо воситаи баъзе микро- 
организмхо бе иштироки ну- 
ри офтоб аз хисоби кувваи 
кимёвй, ки дар натичаи чудо- 
шавии баъзе моддахои гайри­
органикй хосил шудаанд

Хемосорбция - [см. хи- 
ми я+сорбция]-поглощение, 
всасывание одних веществ 
(газа, дыма, пара, жидкости) 
за счёт химической реакции 
между ними в отличие от 
абсорбции в адсорбции

Хемосорбсия -  (фурубарй) -  
фурубарй,чаббидани газ, дуд, 
буг, моеъ аз хисоби реаксияи 
кимёвии байни онхо бахусус 
аз абсорбсия дар адсорбсия.

Хемотаксис - [см. химия+ 
taxis расположение в поряд- 
ке]-биол.движения (привле­
чение или отталкивание) ор­
ганизмов (главным образом 
одноклеточных) и свободно 
движущихся клеток (сперма­
тозоиды, лейкоциты) под 
влиянием химических раз- 
дрожений

Хемотаксис - [кимиё+ taxis] 
Чобачогузорй]-биологй хара- 
кати организм ва харакати 
озоди хучайра дар зери таъ- 
сири озурдашавии кимёвй.

Хемотропизм - [химия+гр. 
тропизм]-бот. ростовые 
движения у растений под 
влиянием химических ве­
ществ

Хемотропизм -калимаи юнонй 
[кимиё+тропизм] -ботаники 
харакати бакадкашии раста- 
нихо дар зери таъсири 
моддахои кимёвй.

Химическая инертность: ве­
щества или элементы, кото-

Инертнокии кимёвй: моддахо 
ё элеменхое, ки тез бо дигар |
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рые не легко реагируют с 
Другими веществами или 
элементов. Химически неак­
тивные материалов.

моддахо ва элеменхо ба реак- 
сия медароянд. Моддахо фаъ- 
олнокияшон сусти кимёвй.

Хлорирование - 1) способ 
дезинфекция питьевых и 
сточных вод при помощи 
хлора; 2) обработка органи­
ческих веществ хлором или 
его соединениями с целью 
получить органические хло­
ристые соединения; приме­
няется при получении неко­
торых красок, лекарствен­
ных препаратов и др

Хлорнок кардан -  1) усули 
ташъизкунии ошомиданй ва 
мешоридагии обхо бо ёрии 
хлор 2) пайвастагихои он бо 
максади ба даст овардани 
пайвастагихои хлордор барои 
хосили ранг ва доруворй ис­
тифода мешавад

Хлоропласты -[гр. chloros 
зеленоватый + plastes обра­
зующий] - бот.особые зеле­
ные тельца в протоплазме 
клеток зелёных растений, 
содержащие хлорофилл, а 
также каротин и ксантофилл

Хлоропластхо - [калимаи 
юнонй chloros + plastes] -  
заррахои сабзи зарурй дар 
протоплазмаи хучайрахои 
растанихои сабз, ки дорой 
хлорофил, каротин ва ксан­
тофилл мебошад

Хлорофилл—[ гр. chloros зе­
леноватый + phyllon лист ]- 
красящее вещество (пиг­
мент), от присутствия кото­
рого зависит окраска листь­
ев и др.зеленых частей рас­
тений; обусловливает усвое­
ние растениями углекислоты 
воздуха;применяется как 
безвредная краска для пи­
щевых консервов

Хлорофилл - [калимаи юнонй 
chloros + phyllon6apr] 
Моддаи рангкунандае, ки ха- 
маи баргхо ба дигар растани­
хои сабз аз он вобаста мебо­
шад ба воситаи он растанй 
хаворо тоза мекунанд ба онро 
хамчун ранг барои консерв 
истифода мебаранд.

Хлорпикрин—[хлор+ гр. 
chloros зеленоватый + phyl­
lon лист ]-жидкость с резким 
запахом и раздражающим

Хлорпикрин -  [+ калимаи 
юнонй chloros + phyllon] -  
Моеъи бадбуй ва хамчун дар 
пардаи луобдор истифода ме-
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действием на слизистые 
оболочки; применяется для 
борьбы с вредителями сель­
ского хозяйства для целей 
дезинфекции

шавад. Дар хочагии кишлок 
онро барои нест кардани 
микробхо истифода меба­
ранд.

Хурма - [тюрк, hurma «фи­
ник»] -  название южного 
плодовго дерева семейства 
эбеновых.

Хурмо - [калимаи турки hurma 
«хурмо»] - Номи яке аз 
дарахтхои сермахсули чанубй, 
аз оилаи обнусхо мебошад.

Хромоскоп - [гр. chroma 
«цвет» + skopeo «смотреть»]- 
прибор для получения об­
щего цветного изображения 
путем наложения двух или 
трех, разделенных на цвета.

Хромоскоп - [калимаи юнонй 
chroma «ранг» + skopeo « 
нигох кардан»] -  асбобест, ки 
барои пайдо кардани тасвири 
рангаи аз ду ё се сурат буда.

Хромотограф - [гр. chroma 
«цвет» + grapho «пишу»] - 
прибор для хромотографи­
ческого анализа смесей ве­
ществ.

Хромотограф - [калимаи 
юнонй chroma grapho «ранг» 
+ grapho «менависам»] -асбоб 
барои ташхиси моддахои 
омехта.

Ц
Цедра - [итал. сл. cedro - ци­
трон] -  наружный окрашен­
ный слой около плодника 
цитрусовых. Содержит 
эфирные масла, обуславли­
вающие запах плодов

Седра - [калимаи итолиёй ce­
dro] -  кабати болоии мевахои 
ситрусй, равгани эфир дорад, 
боиси буи мева мебошад.

Цедрат - [ит. cedroto ] - 1) 
вид цитрусов с крупными 
плодами; 2) плоды этого де­
рева с очень толстой жёлтой 
кожурой

Седрат - [калимаи итолиёй 
cedroto] -  1)Намуди раста- 
нихои ситрусии сермахсул 
2)махсули ин дарахт пусти 
гафси сабз дорад.

Целлобиоза - [rp.bios жизнь, 
существование ]-один из 
промежуточных продуктов

Селлобиоза - [калимаи юнонй 
bios вучуд доштан] -  яке аз 
махсулоти мобайнй хангоми
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при расщеплении (гидроли­
зе) целлюлозы

гидролизи.

Целевых продуктов: пище­
вых продуктов, для кон­
кретных целей, таких как, на 
поставку военного персона­
ла, космических исследова­
ний, на обеспечение продо­
вольствием для области экс­
тремальных температур или 
поставлять с высоким со­
держанием белка печенье от 
голода районы, а в послед­
нее время, продукты разра­
ботаны для более конкрет­
ные цели здравоохранения 
среди населения в целом.

Хурокаи махсус-маводи ху- 
рока махсус барои хизмат- 
чиёни харбй, кофтукобхои 
кайхонй, бо озука таъмин на- 
мудан дар холати ногуворй, 
махсулотхои сафедадор, но- 
хияхое ки ба чунин маводхо 
танкисй мекашанд, махсулот- 
хое ки махсус ки барои мак- 
сади аники тандурустй барои 
ахолй пешниход карда меша­
вад.

Целлофан - [лат.целл (юло­
за) + гр. phanos светлый] - 
тонкая прозрачная гибкая 
пленка, толщиной около 
0,06 мм, изготовляемая из 
целлюлозы; обладает водо­
непроницаемостью; приме­
няется для упаковки засаха­
ренных фруктов, копчено­
стей и.т.п. пищевых продук­
тов

Селлофан - [калимаи лотинй 
(селлюлоза) + юнонй phanos 
равшан ] -Як пардаи тунуке, 
ки гавсиааш 0,06 мм ва аз ши- 
ринии сахт мебошад, обногу- 
зар аст. Барои печонидани 
мевахои кандин низ онро ис- 
тифода мебаранд.

Цитрат - [лат. citrus «ли­
мон»] -  лимоннокислая соль

Ситрат -  [калимаи лотинй cit­
rus «лимон»] -Намаки турши 
лимонй мебошад.

Цистерна - [лат. cisterna «во­
доем»] -  резервуар для хра- 
ненияили перевозки боль­
ших количеств жидкости.

Систерна -  [калимаи лотинй 
cisterna «обанбор»] -  анбор 
барои нигох доштан ё ба ягон 
чо бурдани моеъ бисёр исти- 
фода мешавад.

Центрифугирование - [нем.] - Сентрифугиронида -  [калимаи
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разделение суспензий, 
эмульсий с помощью цен­
трифуги.

олмонй] -  таксим кардани 
суспензияхо, эмулсияхо бо 
ёрии центрифугихо

Центрифуга - [нем. Zentri- 
fuga < лат. centrum «центр» 
+ fuga «бегство»] -  аппарат 
для механического разделе­
ния смеси на составные час­
ти под действием центро­
бежной силы.

Сентрифуга - [калимаи ол­
монй Zentrifuga < centum мо- 
байн+ fuga ] -  дастгохест ба­
рои тачзияи таркиби мах- 
лулхо б о таъсири кувваи мар- 
казгурез

Центрифугирования: про­
цесс, при котором жидкие 
образцы развернув на боль­
шой скорости вызывает ус­
коренное заселение частиц 
во взвешенном состоянии.

Снтрифугикунонидан: раванд, 
дар он моеъ бо суръати ба­
ланд Харакати заррачахоро 
дар холати муалак метезонад.

Центрифугировать- разде­
лять смесь на составные час­
ти при помощи центрифуги

Сентрифугикунонида -  кисми 
тайёршударо омехта ва так­
сим кардан бо ёрии сентрифу­
га

Целлюлоза - [фр. cellulose < 
лат. celiula «клетка»] -  рас­
тительная клетчатка, важ­
нейший природный поли- 

_мер.

Селлюлоза - [калимаи 
фаронсавй cellulose < лотинй 
celiula «бофтахо»] -  катакча- 
нусхаи набототхо, полимер- 
хои зарурии табий

Цех - [нем zee he] - отдел на 
фабрике или заводе, где вы­
рабатывается определённая 
продукция или полуфабри­
кат

Сех - [калимаи олмонй zeche] 
-  шуъба дар фабрика ё завод, 
ки дар он чо махсулот ё 
масолехи нимтайёр коркард 
мешавад

Цукаты -  [польское слово 
cykata засахаренные фрукты 
или кусочки, корки некото­
рых плодов] дьни. лимон, 
сливы и.т.д

Сукатхо -  [калимаи поляки 
cukata меваи шакардошта ё 
киемхои пусти баъзе хосилхо] 
-  лиму,харбуза ва г. (мураб­
бои хушк)
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ч
Чавыча-разновидность рыб Чавича-озодмохи
Чад-дым прогорелого масла Чад-губори ангишт,губори 

равгани сухта, буи ошхона.
Чадно-дымно. Пурдуд, пургубор
Чаевод-специалист по вы­
ращиванию чайной планта­
ции

Чойпарвар. мутахассиси 
чойпарварй

Чаинка- чайная деревесина Чубаки чой
Чан-
(нивоваренный,дубильный)

Чалак-чалаки
пивопазйлалаки чармгирй

Частица -(вещество) Зарра-заррачахои модда, 
кисмча, зарра,чуз.

Частотность-
(повторяющиеся)

Чандомад, такроршавандагй, 
сурьати такроршавандагй.

Чахлый (чахлые кусты) Заиф-пажмурда, буттахои за- 
иф набототи пажмурда.

Чемерица Чемериса -навъи растании 
захрдори магздор, ки бехи 
гафсу гулхои хушамонанд до­
рад.

Череда Череда-як навъ растании 
ботлокии гулхояш зард

Черёмуха Черёмуха-махлаб дарахтест 
гулхояш сафеди хушбуй 
мевахояш сиёх.

Черемша Черемша- сирпиёзи даштй
Чернослив Олуи кок,хушк.
Чечевица (растение) Наск- шурбои наск
Штамм - [нем. Stamm 
«ствол, основа»] -  чистая 
культура микроорганизмов 
данного вида.

Штамм - [калимаи олмонй 
Stamm] - микроорганизм ё ви- 
руси холиси бегаш, ки аз хуни 
одам ё чорвои бемор ё аз обу 
хок чудо карда, барои тайер
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кардани дору ва розахр мах­
сус парварида шудааст.

Штатив - [нем. Stativ < stati- 
viis «состоящий»] -  стойка, 
держатель для лаборатор­
ной посуды

Штатив -[калимаи олмонй 
Stativ < stativus иборат будан] 
-  поя. такя барои зарфхои 
лабораторй

Шток-роза - [нем. Stockrose] 
-  декоративное, садовое 
растение семейства мальво­
вых, с белыми розовыми или 
красными цветками на вы­
соком прямом стебле

Шток-роза - [калимаи олмонй 
Stockrose] -растании богии 
декоративй гули сафед,гулобй 
ва сурх дорад.

Щ
Щавель Шилха, туршак, кав
Щавел евмй (щавелевая ки­
слота)

Шилхагй, шилхагин, кислотаи 
оксалат

Щавельник Шилха шурбо
Щелочь Ишкор
Щелочность Ишкорнокй
Э
Эвапоратор - [лат avaporatio] 
-  испарение, прибор для вы­
паривания, выпариватель

Эвапоратор - [калимаи лотинй 
evaporation] -- Буг дода тоза 
кардан, 6yF кардан.

Эвапорация - [лат svaporatio] 
-  выпаривание, испарение

Эвапоратсия - [калимаи 
лотинй evaporation] -  бугдихй

Эвкалипт - [гр. ей хорошо + 
kalyptos покрытый] -  род 
австралийских деревьев из 
семейства миртовых; неко­
торые достигают гигантских 
размеров до 150 метров; со­
держит масло, применяемое 
в медицине; древисины и 
кора идут поделка

Эвкалипт - [калимаи юнонй 
ей хуб+ kaluptos пушида] -  
кабилае аз дарахти хаме- 
шасабзи австралиягй аз оилаи 
мурдзор; як кисми андозаи 
калони онхо то 150 метр аст; 
равган дорад, дар тиб исти- 
фода мебаранд: реша ва магзи 
чуби он сунъй меравад.
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Эжектор - [фр. ejecteur] -  па­
роструйный насос, приспо­
собленный для выкачивания 
воздуха

Эжектор - [калимаи фарон­
савй ejecteur] - насоси хаво- 
каш, барои кашидани хаво 
лозим аст

Экзотермический - [гр. ёхо 
снаружи, вне + термический] 
-  теплоотдающий; экзотер­
мические реакции -  химиче­
ские реакции, происходящие 
с выделением теплоты

Экзотермический -[калимаи 
юнонй ехо] - гармибахш, ак- 
суламал (реакцияи) харорат- 
барор -  реакцияи кимёвй, дар 
гармй мегузарад

Эклер -  [фр. Eclair] -  пирож­
ное из заварного теста с 
кремом внутри

Эклер -  [калимаи фаронсавй - 
Eclair] — кулчаканди дамкар- 
дашудаи хамири пухташуда 
ва креми дарунй.

Экономайзер - [англ. econo­
mizer] -  технический водо- 
или воздухоподогреватель в 
котельной установке; вспо­
могательное к паровому 
котлу устройство, дающее 
экономию топлива; пред­
ставляет систему труб, в ко­
торый холодная вода перед 
пуском в котел (или воздух 
перед пуском в топку) на­
гревается дымовыми газами, 
выходящими из стопки па­
рового котла

Экономайзер - [калимаи анг- 
лисй economizer] - дастгохест, 
ки об ё ха вой ба деги бухор 
дарояндаро бо дуди худи дег 
ва ё бухори берун рафтани он 
гарм мекунад ва бо хамин 
сузишвориро сарфа менамо- 
яд.

Эксгаустер -  [английское 
слова exhauster ]- вытяги­
вать, отсасывающий венти­
лятор для удаления воздуха 
... Экстрагирование, экс­
тракция (лат. слово extrahere 
излекать), извлечения веще­
ства из семеси, производи­
мое с помощью растворите-

Эксгаустер-[калимаи англисй 
exhausterj-фурубаранда, ша- 
молкунаки кашанда барои 
хорич кардани хаво... аз ка­
лимаи лотинй баровардани 
мода аз омехта,бо воситаи 
халкунандахо об,спирт,бензол 
хосил мешавад.
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лей (воды, спирта, бензола и 
_др.
Энзимы -  [гр. еп «в» + zume 
«закваска»] -  то же что и 
ферменты.

Энзимхо - (калимаи юнонй еп 
«дар» + zume)- ферментхо 
(катализаторхои биологии 
таркиби биологии хучайрахои 
зинда.

Эмульсия -  [фр. Emulsion < 
лат. emulgeo «дою»] -  1. 
Жидкость в которой нахо­
дятся во взвешенном со­
стоянии микроскопические 
капельки другой жидкости. 
2. Коллоидный раствор, со­
держащий зерна галогенида 
серебра, применяемый в ка­
честве светочу ствительн ого 
покрытия фотоматериалов.

Эмулсия - [калимаи фарон­
савй Emuision < лотинй emul­
geo «мечушам» ] -1.Махлул 
дар холати муаллакичакраи 
микроскопии дигар моеъ. 
2.Махлули коллоидй, ки до- 
рои донаи галогенида нукра 
буда дар сифати руйпуши 
равшанй хискунандаи мавод- 
хои суратгирй истифода бур­
да мешавад.

Эмульгатор -  [лат ] -  веще­
ство, способствующее обра­
зованию эмульсии.

Эмульгатор - [калимаи 
лотинй] ~моддае,ки хосилку- 
нандаи эмулсия мебошад.

Эмбарго: запреты сделан на 
импорт того или иного про­
дукта.

Эмбарго: манъ кардан ба до- 
хил намудани ин ё он мах- 
сулоти хурока

Эмульгаторы: вещества, ко­
торые позволяют смешение 
двух или более несмеши- 
вающихся жидкостей (двух 
жидкостей, которые не сме­
шиваются, таких как масло 
и вода), чтобы сформиро­
вать стабильную эмульсию. 
Эмульгаторы работы по­
крытия поверхности капель 
одной жидкости таким об­
разом, что они могут оста­
ваться в дисперсных второй

Эмулгаторхо: модахое, ки 
омехташавии барои омехта- 
шавии ду ё якчанд моеъхои 
омехтанашаанда мусоидат 
мекунад,то ки эмулсияи 
доимй ташкил кунад. Эмул­
гаторхо кори руйпуши кабати 
болоии чакраи як моеъ мебо- 
шанд, ки онхо дар моеъи 
дуюми дисперсй монда мета- 
вонанд.
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жидкости. 1

Элемент -  [лат. elementum 
«стихия, первоначальное 
вещество»] -  В химии -  ве­
щество, не разложимое на 
более простые вещества.

Элемент - [калимаи лотинй 
elementum «ходисаи табиат, 
маводи аввал] -Дар кимиё 
моддае, ки ба моддахои содда 
чудо намешавад.

Электролит -  [гр.] -  химиче­
ское вещество, в котором 
перенос электричества осу­
ществляется движением ио­
нов.

Электролит - [калимаи юнонй] 
-модцаи кимёвй, дар он гуза- 
риши чараёни барк бо воси- 
таи харакати ионхо ба амал 
меояд.

Электролиз -  [гр. xpediti 
«янтарь» + lysis «разложе­
ние»] -  разложение веществ 
при прохождении через них 
постоянного электрического 
тока

Электролиз - [калимаи юнонй 
xrediti «янтар» + lysis «чудо- 
шавй»] -чудошавии моддахо 
дар вакти аз онхо гузаштани 
кувваи доимии электрикй.

Электрод -  [электр (ичество) 
+ гр hodos «дорога, путь»] -  
1. Проводник, которым за­
канчивается участок элек­
трической цепи, содержа­
щий источник электродви­
жущей силы. 2. Составная 
часть гальванического эле­
мента.

Электрод - [электр(ичество) + 
калимаи юнонй hodos «рох, 
тарик»] -1.Рохбаладе, ки дар 
он кисми занчири электрикй 
ба охир мерасад,манбаи кув­
ваи харакатдихандаи элект­
рикй. 2. Кисми асосии эле­
мента галваникй.

Элеватор -  [лат. elevator 
«поднимающий» < elevo 
«поднимаю»] -  подъемно­
транспортное устройство 
непрерывного действия для 
перемещния грузов верти­
кально или под большим 
углом к горизонту.

Элеватор - [калимаи лотинй 
elevator «болобардор» < elevo 
«мебардорам» ] -наклкунаки 
болобардори доимоамалку- 
нанда барои аз як чо ба чои 
дигар гузаронидани бор бо 
таври амудй ё бо кунчи калон 
ба таври уфукй.

Элатичность -  [гр.] -  спо­
собность измняться в опре-

Эластики, каишй - [калимаи 
юнонй] -хусусияти дигаргун-
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деленных границах (о спро­
се, предложении).

шави то марзи муайян.

Экстрактор -  [лат.] -  аппа­
рат для экстрагирования.

Экстрактор - [калимаи ло­
тинй] -асбоб барои чудокунй.

Экстракт -  [лат. extractum 
«извлеченное» < extraho 
«вытягивать»] -  сгущенный 
сок ягод или плодов.

Экстракт - [калимаи лотинй 
extractum «чудокардашуда» < 
extraho «кашидан»] -шарбати 
га феи мевагй.

Экстрагировать -  [лат ] -  из­
влекать составную часть, 
выделять вещество из расти­
тельной или животной тка­
ни.

Экстраксия кардан - [калимаи 
лотинй] чудокунии КИСМИ 
асосй, чавхари чизеро аз 
растанй ва пусти хай вон от 
чудо кардан.

Экстрагиринование, экс­
тракция -  [лат. extra here «из­
влекать» < traho «тяну»] -  1. 
Извлечение химического ве­
щества из смеси, произво­
димое с помощью раствори­
телей.

Экстрасиякунонй, экстраксия
-  калимаи лотинй «чудо- 
кардан» extrahere < traho «ме- 
кашам»] -1.Чудокунии Мод­
дахои кимёвй аз омехтае,ки 
бо ёрии халкунандахо хосил 
мешаванд.

Эксплуатация -  [лат. exploi­
tation] -  1. Присвоение про­
дуктов чужого труда собст­
венниками средств произ­
водства. 2. Разработка, ис­
пользование природных бо­
гатств. 3. Использование 
средств труда, промышлен­
ных предприятий, транспор­
та и т.п.

Эксплуатация - [калимаи 
лотинй exploitation] -l.Mex- 
нати касеро истиснор кар­
дан. 2. Коркард, истифодаба- 
рии боигарихои табиат. 
З.Истифодабарии олоти мех- 
нати корхонахои саноатй.

Экспертиза -  [лат.] -  иссле­
дование какого либо вопро­
са, требующего специальных 
знаний, с представлением 
обоснованного заключения.

Экспертиза - [калимаи ло­
тинй] -ягон масъаларо дида 
баромадани мутахассисон ба­
рои баён кардани фикри худ.

Эксперт -  [лат. expertus Эксперт - [калимаи лотинй
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«опытный»] - специалист в 
какой либо области, произ­
водящий экспертизу, также 
лицо, приглашаемое для су­
дебного расследования.

expertus «ботачриба»] -мута- 
хассис дар ягон соха,ки барои 
хусуси ягон масъала баён 
кардани фикру мулохизаи худ 
даъват карда мешавад.

Эксперимент -  [лат. experi- 
mentuin «проба, опыт»] -  1. 
Научный опыт, наблюдение 
явления в точно поставлен­
ных и контролируемых ус­
ловиях, метод эмпрического 
изучения действительности. 
2. Попытка осуществить че­
го либо новое.

Эксперимент - [калимаи 
лотинй experimentum «тачри- 
ба»] -  1.Тачрибаи илмй. 
2.Харакати ба амал овардани 
чизи нав

Экспериментальный -  осно­
ванный на эксперименте; 
полученный путем опыта

Эксперименталй -дар асоси 
тачриба пайдо шуда, бо воси- 
таи эксперимент ба амал ома- 
да.

Экспедиция -  [лат. xpedition 
«отправка»] -  1. Отправка, 
рассылка чего либо. 2. Уч­
реждение или отдел учреж­
дения для отправки, рассыл­
ки чего либо.

Экспедисия - [калимаи лотинй 
xpedition «равонкардан»] - 
1.Равон кардани чизе. 2.Кор- 
хона ё шуъбае, ки чизеро ме- 
фиристад.

Эксикатор - [лат. exiccare 
«иссушать» < + siccus «су­
хой»] -  прибор для обезво­
живания препаратов.

Эксикатор - [калимаи лотинй 
exiccare «хушккунй» < + siccuc 
«хушк»] -асбоб барои хуш- 
ккунии мавод.

Экология -  [гр. oikos «жи­
лище» + logos «слово»] -  1. 
Наука о взаимоотношении 
живых организмов между 
собой и с окружающей сре­
дой. 2. Наука, изучающая 
взаимоотношения человече­
ского общества и природы. 
3. Условия существования

Экология - [калимаи юнонй 
oikos хаёт+ logos илм] -1.Илм 
оиди муносибати дар байни 
организмхо ва мухити берун- 
бударо меомузад.
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! живых организмов в какой 
либо местности.
Эклер -  [фр. Eclair «вспышка, 
молния»] -  пирожное из за­
варного теста с кремом 
внутри.

Эклер - [калимаи фаронсавй 
Eclair «чарогак, барк»] -  
кулчаканд аз хамири чушо- 
нидашуда бо крем.

Эквивалентность -  [лат] -  
равнозначный, равносиль­
ный.

Эквивалент - [калимаи 
лотинй] -баробармаъно, ба- 
робаркувва.

Эквивалент -  [позднелат. 
Aequivalens «равноценный»] 
-  1. Равное количество или 
объем, равная ценность чего 
либо. 2. Товар, в единицах 
которого выражается стои­
мость другого товара.

Эквивалент -[лотинии хозира 
Aeguivalens «баробар»] 
1)Микдори баробар, киммати 
якхела.2.Моле,ки арзиши мо­
ли дигарро ифода мекунад.

Экспедитор - [лат. сл. ех- 
prodire отправлять] -  лицо, 
занимающийся отправкой 
или рассылкой чего-либо

Экспедитор [ калимаи лотинй 
exprodire] -равон кардан, 
шахсе, бо фиристодани чизе 
машгул аст

Экструзия: принуждение 
вязкий раствор через фильт- 
ры-как машина (по анало­
гии с душем).

Эктрузия: гузаронидани мах­
лули часпак аз софкунак 
хамчун дастгох(монанди об- 
пошак)

Эссенция - [лат. essentia 
«сущность» < esse «быть»] -  
1. Летучие эфирные масла, 
извлекаемые из растений. 2. 
Концентрированный рас­
твор или настой вещества, 
разбавляемый при употреб­
лении.

Эссенсия - [калимаи лотинй 
essentia «маъно» < esse «бу- 
дан»] -  1)Эфири бухоршаван- 
да аз растанихо чудо карда 
мешавад.Махлули консентро- 
нидашуда дар вакти истеъмол 
хамрох карда мешавад.

Эфир - [гр. aither] -  органи­
ческое соединение, состоя­
щее из двух углеводородных 
радикалов, связанных ато-

Эфир - [калимаи юнонй 
aither] -пайвастагихои орга- 
никие, ки радикалии карбо- 
хидратхо иборат буда бо ато-
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мом кислорода или группой
осо

ми оксоген ё гурухи ОСО 
пайваста мебошад.

ю
Юкола Юкола -кандмохй дар (Ши- 

мол ва Шарки дур)
Юстировать Дакик, аник, васл кардан, 

аник ба кор омода кардан, 
дакик танзим кардан

Юстировка (инструмента) Навсбандй, чавсбандии асбобу 
олот

Я
Явление (химическое) Падида, ходисадодисахои 

кимёвй
Ягода Бутгамева
Язь (разновидность рыб) Рафидамохй
Яичный белок Сафедаи тухм
Яйцеклетка Тухмхучаира
Янтарь Кахрабо
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